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T 
he last two parashiot of the Book of Exodus, Vayakheil and Pekudei, relate how 
Moses and the people fulfilled God’s instructions to build the Tabernacle, fur-
nish it, and make the garments for the priests who would officiate in it. In most 

years, these two parashiot are read together.
Specifically, parashat Vayakheil opens with Moses informing the people that working on 

the Tabernacle does not supersede the Sabbath. He then tells them what materials God 
has asked them to donate and calls for volunteers to do the work. The people bring their 
donations and the artisans begin their work. The Torah is essentially here repeating para-
shat Terumah, only changing the predominant verb from “you shall make” to “he made.” 
Similarly, much of parashat Pekudei is a repetition of the first half of parashat Tetzaveh with 
similar verb changes.

Rather than repeating so much of Terumah and Tetzaveh, the Torah could easily have 
summarized most of the action in Vayakheil and Pekudei in a few sentences. The fact that 
it does go into all the details means that there is a fundamental difference between the 
commands to build the Tabernacle and their implementation.

As we have seen, Moses was born with an innate, keen spiritual sensitivity. Besides 
this, he was granted a level of prophecy more sublime than that of any prophet before or 
after him. Finally, God gave Moses the commands to build the Tabernacle when he was 
on Mount Sinai and God had elevated him to a uniquely lofty spiritual level of existence. 
Clearly, then, Moses received and understood these commands in a very abstract, ethereal 
way. He “saw” the Tabernacle and its accoutrements in an extremely idealized form, even 
though he of course understood that they were meant to take on physical form as well.

In contrast, the Tabernacle described in these parashiot is consummately physical. The 
description of how the people donated the materials, tallied them, fashioned them into 
the various components and furnishings, brought them to Moses, and rested from work 
every Sabbath, leaves no doubt that a palpable, physical Tabernacle was being construct-
ed—notwithstanding any coexistent spiritual dimension it might have possessed.

It is in order to highlight the difference between the abstract and the concrete Tab-
ernacles that the Torah details the construction of the Tabernacle in these two parashiot. 
The difference is important because the “lower,” physical Tabernacle is the fulfillment of 
God’s will to make this world His home—not the abstract, idealized Tabernacle that Mo-

קְהֵל22 וַיַּ
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ses envisioned on Mount Sinai.

The name of the parashah—Vayakheil—means “and he assembled,” referring to how 
Moses assembled the people when he came down from Mount Sinai to transmit God’s 
commands to build the Tabernacle. “Assembling” is not merely “collecting” or “gather-
ing”; it signifies bringing together disparate entities to form a collective whole. Moses had 
to “assemble” the people when he transmitted these commands since the people had to 
build the Tabernacle as a collective whole, not as individuals. The Tabernacle’s purpose 
was to enable God’s presence to dwell among the entirety of the Jewish people. In order to 
fulfill this role, the wealth and materials that the people donated had to become “commu-
nity wealth,” which meant that the people had to be “assembled” into a cohesive unit.

But as a name for the entire parashah, Vayakheil seems inappropriate, inasmuch as most 
of the parashah is devoted to detailing the particulars of the Tabernacle, as we said, empha-
sizing the importance of each detail.

The answer to this apparent contradiction is that yes, each component of the Taberna-
cle possessed a unique holiness and fulfilled a unique function, but only when it became 
part of the Tabernacle as a whole. The Candelabrum, for example, functioned as the Can-
delabrum and fulfilled its spiritual functions only when it was placed in the Tabernacle 
together with all the other furnishings.

The lessons in the name Vayakheil, then, are as follows: First, every Jew is part of the 
collective reality of the Jewish people, whose existence is necessary for God’s purposes on 
earth to be fulfilled. And since all Jews are all part of this collective whole, no Jew is too 
high or too low on the ladder of spiritual status to work together with every other Jew. 
Second, every Jew is essential to the community, just as every detail of the Tabernacle was 
essential to its operation. Third, although we all have our individual, intrinsic worth, this 
unique identity does not truly assert itself until we identify with the Jewish people as a 
whole, just as the individual components of the Tabernacle did not begin to function until 
the entire edifice was erected.

Finally, this parashah teaches us that despite our own shortcomings and the imperfect 
nature of the reality we live in, we should never feel too inadequate to fulfill God’s will. It 
was the real-world Tabernacle that the people built, not Moses’ abstract, ideal Tabernacle 
on Mount Sinai, that God chose to dwell in. If we act with warmth, sincerity, and enthu-
siasm, God crowns our efforts with success, and dwells in the Tabernacle we build Him 
out of our lives.1 

1. Likutei Sichot, vol. 1, pp. 195-198, pp. 195-198, vol. 21, pp. 250-259; Hitva’aduyot 5743, vol. 2, pp. 1120-1121.
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אמֶר  וַיֹּ֣ ל  יִשְׂרָאֵ֖ בְּנֵי֥  ת־כָּל־עֲדַ֛ת  אֶֽ ה  מֹשֶׁ֗ וַיַּקְהֵ֣ל   35:1

ם:  אֹתָֽ עֲשׂ֥ת  לַֽ יְהָֹו֖ה  אֲשֶׁר־צִוָּה֥  ים  הַדְּבָרִ֔ לֶּה  אֵ֚ אֲלֵהֶ֑ם 

nonetheless affords us the opportunity to delve deeper 
into the Torah than we could have otherwise. As in 
other contexts, the depths we can reach when we ex-
ert ourselves and muster our own hidden potentials 
are greater than those we can reach when we receive 
God’s revelation as a gift.11

God both hewed the first tablets and inscribed 
them. Moses hewed the second tablets himself, but 
God again inscribed them. Nonetheless, while God’s 
writing on both tablets was miraculous,12 the miracu-
lous nature of the writing on the second tablets did 
not affect the rest of the Torah.

Because of this difference, the extent of the “freedom” 
effected by the two sets of tablets13 was also different: 
the first tablets granted all the people absolute freedom 
from the forces of evil, even rendering them immune 
to forgetting anything they learned, while the second 
tablets afforded only relative freedom from evil, and 
even this not to the whole people, but only to those 
who actively study the Torah.

Furthermore, because the purpose of the Torah is to 
refine us (as can be seen from how Moses countered 
the arguments of the angels when they protested 
God’s intention to give the Torah to mortal humans14), 
the fact that we are no longer in the pristine state to 
which we were elevated when the Torah was first 
given means that we need the Torah much more now 
than we did then. Thus, the sages tell us15 that were 
it not for the incident of the Golden Calf, the Torah 
would have been limited to the Five Books of Moses 
and the Book of Joshua (which describes the conquest 
and division of the Land of Israel) and their oral ex-
planation. Together with the second tablets, God gave 
us the opportunity and obligation to refine ourselves 
by plumbing the Torah’s depths and revealing its im-
plicit meanings. The dialectic and homiletic exegesis 
of the Written Torah has produced the great corpus of 
the Oral Torah that has developed since then, which 
was first recorded in the two Talmuds and the halach-
ic and aggadic Midrashim and has been continuously 
elaborated upon ever since.16

These things are what God has commanded to do: 
Constructing the Tabernacle was a microcosm of life 
in general: the purpose of the Tabernacle was to pro-
vide an earthly “dwelling” for God’s presence; the 
purpose of life in general is to transform the world 
into an earthly dwelling for God. Thus, the 39 catego-
ries of work required to construct the Tabernacle are 
the archetypes for all the work we do in the physical 
world in order to refine and elevate it.

Taking this analogy one step further, it follows that 
the fact that the people were required to stop working 
on the Tabernacle on the Sabbath means that we, too, 
are required to stop working on refining the world on 
the Sabbath.

The reason for this is because every week is a rep-
etition of the week of creation; just as God “rested” 
on the first Sabbath, so does He “rest” every Sab-
bath. In other words, the six workdays are created 
by and imbued with God’s “creative” energy, while 
the Sabbath is created by and imbued with God’s 
“resting” energy.

As was explained above,17 God’s “resting” is His re-
experience, so to speak, of the original thought of cre-
ation that gave rise to the whole process of creating 
the world. During the week of creation, God attended 
to the details of executing His designs; after the mas-
ter architect completed His masterpiece, He surveyed 
it and reviewed it as the fulfillment of His plan. In-
asmuch as everything is continuously being brought 
into being by the energy God infuses into the world, 
on the Sabbath, everything is being brought into be-
ing by God’s “reviewing” mentality rather than by His 
“executing” mentality.

The Sabbath is therefore the time when all the work of 
the preceding week ascends spiritually to its source. 
Our task on the Sabbath is not to labor in rectifying 
creation, but rather to experience creation as the Di-
vine dwelling we have worked to make it during the 
week. In order to enter into this state of consciousness, 
it is imperative that we refrain from engaging in the 39 
categories of Tabernacle-work that comprise the cre-

רַד מִן הָהָר.  יָּ שֶׁ פּוּרִים כְּ ה. לְמָחֳרַת יוֹם הַכִּ קְהֵל מֹשֶׁ 1 וַיַּ

א הֵן  דַיִם אֶלָּ יָּ ים בַּ אֵינוֹ אוֹסֵף אֲנָשִׁ וְהוּא לְשׁוֹן הִפְעִיל, שֶׁ

י דִבּוּרוֹ. וְתַרְגּוּמוֹ: "וְאַכְנֵשׁ": נֶאֱסָפִים עַל פִּ

א  תָּ נִשְׁ ל־כְּ כָּ יַת  ה  מֹשֶׁ 35:1 וּכְנַשׁ 
ין  אִלֵּ לְהוֹן  וַאֲמַר  רָאֵל  יִשְׂ דִבְנֵי 
ד יַתְהוֹן: יד יְיָ לְמֶעְבַּ י פַקֵּ א דִּ מַיָּ תְגָּ פִּ

 ONKELOS 

11. Or HaTorah, Devarim, pp. 1779 ff; pp. 1786 ff; Yom Tov shel Rosh HaShanah 5766, pp. 86 ff; Sefer HaMa’amarim 5706-5707, pp. 35 
ff, pp. 46 ff; Likutei Sichot, vol. 14, pp. 160-161.   12. See 32:15, above.  13. See on 32:16, above.  14. See on 19:3, above.  15. Shemot 
Rabbah 46:1.  16. Yom Tov shel Rosh HaShanah 5766, pp. 86 ff; Sefer HaMa’amarim 5706-5707, pp. 35-36.  17. See on Genesis 2:1-3.
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The Second Census
35:1 The day Moses descended Mount Sinai for the third and final time, he re-
ported to the people that God had forgiven them and exhorted them to recipro-
cate by repenting accordingly. He also explained the differences between the first 
and second tablets and how their relationship to God and the Torah had changed 
in light of these differences.1 The following day, Tishrei 11, 2449, Moses counted 
the people as God had commanded him.2 In this census, Moses counted the male 
laymen between the ages of 20 and 60 by collecting a half-shekel from each, as he 
would do again seven months later, on the 1st of Iyar.3 The total number of indi-
viduals counted was 603,550.4

The Sabbath
Moses then assembled the entire congregation of the Israelites and said to them, 
“God has agreed to let you build the Tabernacle, so His presence can again dwell 
among you.5 You are certainly eager, as you should be, to build it as quickly as pos-
sible. Nevertheless, take care that your alacrity not lead you to transgress the prohi-
bition of working on the Sabbath.6 After all, the Sabbath has the distinction of being 
one of the Ten Commandments you heard from God Himself,7 whereas building 
the Tabernacle does not have this distinction; therefore, building the Tabernacle 
cannot override the Sabbath. These are the things that God has commanded you 
concering the Sabbath: Firstly, the things you are to do in order to observe it ac-
tively: you must remember it and anticipate it throughout the workweek.8

1 The differences between the first and second tab-
lets: As was seen above,9 when the people received 
the Torah at Mount Sinai, they were cleansed of the 
effects of any previous wrongdoings and restored to 
the spiritual status of Adam and Eve before they ate 
the fruit of the Tree of Knowledge. They lost this sta-
tus when they committed the sin of the Golden Calf. 
Thus, when God first gave the Torah, He gave the peo-
ple the opportunity to live life in the way wholly righ-
teous individuals live it; afterwards, their approach to 
life became that of penitents.

There are advantages and disadvantages to both states 
of being, and, as was noted above, it was because of 
the opportunities available only to penitents that God 
orchestrated the sins involving the Tree of Knowl-
edge and the Golden Calf in the first place. Righteous 
people do not have to contend with the challenges of 
temptation; they can perform their Divine mission 
naturally, without impediments. Their lives are an 
ongoing process of realizing their own God-given po-
tential and transforming the world around them into 
God’s home.

Penitents, however, have to exert themselves and tap 
reservoirs of inspiration and self-discipline that the 
righteous have no need of. Their lives are a process 
of striving beyond themselves; by rectifying their pre-
vious wrongdoings, they transform realms of reality 
that the righteous never touch.

Essentially, then, the difference between righteous 
people and penitents is that the former work with 
their God-given gifts and with those aspects of reality 
that are a priori fit to become God’s home, while the 
latter work with their own powers and with realms of 
reality that are initially antithetical to Divinity.

This difference was reflected in the two sets of tablets. 
According to the sages, if the first tablets had not been 
broken, the people would have never forgotten any 
part of the Torah they learned.10 The second tablets 
did not affect reality this way. Thus, the people would 
now have to exert themselves in order to retain the 
Torah they learned.

Although this clearly puts us at a disadvantage vis-à-
vis how broad our knowledge of the Torah can be, it 

Exodus 35:1

270

1. Likutei Sichot, vol. 6, p. 216.  2. Above, 30:11-12.  3. Numbers 1:1-47.  4. Below, 38:26.  5. Above, 25:1.  6. Likutei Sichot, vol. 26, 
pp. 258-259.  7. Above, 20:8.  8. Likutei Sichot, vol. 11, pp. 158-161.  9. On 19:11.  10. Eiruvin 54a.
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ה לָכֶ֥ם  י יִהְיֶ֨ עָשֶׂ֣ה מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗ 2 שֵׁ֣שֶׁת יָמִים֘ תֵּֽ

ת:  ה יוּמָֽ עֹשֶׂ֥ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖ יהוָֹה֑ כָּל־הָֽ דֶשׁ שַׁבַּ֥ת שַׁבָּת֖וֹן לַֽ קֹ֛
ת: פ תֵיכֶ֑ם בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ ל מֽשְׁבֹֽ שׁ בְּכֹ֖ עֲר֣וּ אֵ֔ 3 לֹֽא־תְבַֽ

זֶה֣  ר  לֵאמֹ֑ ל  בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ אֶל־כָּל־עֲדַ֥ת  ה  מֹשֶׁ֔ אמֶר  וַיֹּ֣  4
אִתְּכֶ֤ם תְּרוּמָה֙  ר: 5 קְח֨וּ מֵֽ ר אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה לֵאמֹֽ הַדָּבָ֔
סֶף  ת תְּרוּמַ֣ת יְהָֹוה֑ זָהָ֥ב וָכֶ֖ הָ אֵ֖ יב לִבּ֔וֹ יְבִיאֶ֕ ל נְדִ֣ יהָֹוה֔ כֹּ֚ לַֽ

שֶׁת:  וּנְחֹֽ

ens us. On the contrary, by eating the food—even if we 
experience its good taste—we elevate it and it elevates 
us to a higher level of Divine consciousness.24

2 Work may be done for six days: The use of the pas-
sive voice (“work shall be done”) to describe weekday 
work teaches us that we must not invest all our ener-
gies in doing it; we should, so to speak, almost allow 
it to happen “by itself.”

In other words, notwithstanding the importance of our 
weekday work—especially if we are engaged in refin-
ing the world and making it into God’s home—we must 
not allow ourselves to let it inundate us and overtake 
our minds and hearts. Our work must not be allowed to 
encroach on our set times for prayer, Torah study, chari-
table pursuits, educating our children, and so forth.

If we devote all our energies to work, it will prove very 
difficult to divorce ourselves from it when the Sabbath 
comes—thoughts and worries of work will haunt us. 
But if we preserve a sense of balance throughout the 
week, we will be able to focus properly on the holiness 
of the Sabbath when it comes.

In this context, it is significant that this command 
was given immediately after Moses descended from 
Mount Sinai, after having secured God’s forgiveness 
for the incident of the Golden Calf. As we have seen,25 
idolatry originates in the error of ascribing autonomy 
to the created beings God designated as the conduits 
for His beneficence. Work is one such conduit, which 

is why we are enjoined to work for our livelihood. But 
ascribing our sustenance solely to our own efforts is a 
subtle form of bowing down to an idol. It is God who 
blesses our efforts with success; our job is simply to 
make a vessel into which He can pour His blessings.

By taking care not to invest inordinate amounts of 
time, energy, and thought in weekday work, we en-
sure that we will not fall into the error of idolatry, even 
in a subtle form.26

5 Let every generous-hearted person bring the con-
tribution for God. Besides demonstrating the ex-
tent to which they regretted their involvement in the 
Golden Calf and their desire for God to once again 
dwell among them, the people’s enthusiasm in par-
ticipating personally in offering the material for con-
structing the Tabernacle affected the very nature of the 
Tabernacle itself. 

When God gave the Torah at Mount Sinai, it was, rela-
tively, an act of His own initiative. As we have already 
seen, a revelation from above that is initiated from 
above has both advantages and disadvantages. The 
advantage of such a revelation is that it is not limited 
by the capacity of the recipients; since no preparatory 
work was done, God need not concern Himself with 
accommodating such preparations. The disadvantage 
is that since there was no preparation, the recipients 
have no way of retaining the revelation they receive, 
and therefore its effects are transitory. Thus, despite the 

ת לְצִוּוּי מְלֶאכֶת  בָּ ים לָהֶם אַזְהָרַת שַׁ ת יָמִים. הִקְדִּ שֶׁ 2 שֵׁ

ת: 3 לאֹ־תְבַעֲרוּ  בָּ ַ אֵינָהּ דּוֹחָה אֶת הַשּׁ ן, לוֹמַר שֶׁ כָּ שְׁ הַמִּ

אֵשׁ. יֵשׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ אוֹמְרִים1: הַבְעָרָה לְלָאו יָצָאת. וְיֵשׁ 

לִי  ה'.  ה  ר־צִוָּ אֲשֶׁ בָר  הַדָּ זֶה   4 יָצָאת:  ק  לְחַלֵּ אוֹמְרִים: 

קָרוּי  נוֹדְבוֹ  בּוֹ  לִּ שֶׁ ם  שֵׁ עַל  לִבּוֹ.  נְדִיב   5 לָכֶם:  לֵאמֹר 

וּמְלַאכְתּוֹ  ן  כָּ שְׁ הַמִּ נִדְבַת  י  תִּ רַשְׁ פֵּ בָר  כְּ לֵב".  "נְדִיב 

אָתָם: מְקוֹם צַוָּ בִּ

א  עֲבִידְתָּ תְעֲבֵיד  תִּ יוֹמִין  א  תָּ 2 שִׁ
א  בִיעָאָה יְהֵי לְכוֹן קֻדְשָׁ וּבְיוֹמָא שְׁ
הּ  ד בֵּ יַעְבֵּ ל־דְּ תָא קֳדָם יְיָ כָּ בְּ א שַׁ בָּ שַׁ
תְבַעֲרוּן  3 לָא  יִתְקְטֵיל:  א  עֲבִידְתָּ
יוֹמָא  בְּ מוֹתְבָנֵיכוֹן  כֹל  בְּ תָא  ָ אֶשּׁ
לְכָל־ ה  מֹשֶׁ 4 וַאֲמַר  תָא:  בְּ דְשַׁ
ין  דֵּ לְמֵימָר  רָאֵל  יִשְׂ דִבְנֵי  א  תָּ נִשְׁ כְּ
יד יְיָ לְמֵימָר: 5 סָבוּ  י פַקֵּ מָא דִּ תְגָּ פִּ
ל־ כָּ יְיָ  קֳדָם  אַפְרָשׁוּתָא  כוֹן  מִנְּ
אַפְרָשׁוּתָא  יַת  יַיְתֵי  הּ  לִבֵּ יִתְרְעֵי  דְּ

א: א וּנְחָשָׁ הֲבָא וְכַסְפָּ קֳדָם יְיָ דַּ

1. יבמות ו, ב.

24. Derech Mitzvotecha, pp. 92-93.  25. Genesis 4:26.  26. Likutei Sichot, vol. 1, p. 187-190. 
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2 Secondly, what you must do in order to observe it passively: work may be done 
only for six days, but the seventh day shall be holy for you—a complete rest 
from work—unto God. This is so important that whoever does any one of the 39 
prohibited types of work on the Sabbath shall be put to death. 
3 The exception is kindling fire. Although you shall not kindle fire in any of your 
dwellings on the Sabbath day, the punishment for doing so is not death but only 
lashes. Furthermore, each one of the 39 categories of work is separately prohib-
ited on the Sabbath; therefore, if you transgress several of them inadvertently, you 
must atone for each act separately.”

The Tabernacle
4 Having exhorted the people to remember what they heard themselves from 
God, Moses then related to them what God had told him during the last forty 
days.18 Moses spoke to the entire congregation of the Israelites, saying, “This is 
what God has commanded me to say to you: 
5 Take contributions for God from among yourselves for the construction of 
the Tabernacle and its accoutrements. This command applies only to you and not 
to me, because the fact that God is allowing you to make the Tabernacle indicates 
that He has forgiven you for having made the Golden Calf and is agreeing to 
let His presence dwell among you. Since I was not involved in this sin, (a) I am 
not required to contribute toward the Tabernacle; and (b) God’s presence has re-
mained accessible to me,19 so I have no technical need of the Tabernacle.20 Since 
the Tabernacle’s purpose is to counteract the negative effect of the incident of the 
Golden Calf, you must prepare and donate your contributions expressly for the 
purpose of fashioning the Tabernacle and atoning for having made the Golden 
Calf.21 Let every generous-hearted person bring the contribution for God. Your 
generosity and alacrity in donating materials for the Tabernacle will demonstrate 
the extent to which you regret your involvement in the incident of the Golden 
Calf and your desire to have God dwell again among you.22 The following materi-
als are needed: gold, silver, and copper; 

ative work we do in our weekday lives.23

If, as was just explained, we must not refine the 
world on the Sabbath, why is it permitted to eat? Eat-
ing, after all, is a process of elevating physical food 
into flesh, blood, and energy, and when we perform 
holy acts with this energy, we transform the physical 
food into spirituality.

It follows, therefore, that eating on the Sabbath is not 
the same as eating during the week. During the week, 
eating is indeed a process of refinement: we must fo-

cus on the Divine spark within the food that enlivens 
it, and reject the food’s gross sensuality. By eating with 
proper intention, we elevate the food; if we fail to do 
so, the food drags us down and reinforces our materi-
alistic outlook on life.

But on the Sabbath, eating is not a process of refine-
ment, of separating the good from the bad; it is a pro-
cess of elevating the good to a higher level of good. 
The more we attuned ourselves to God’s “resting” 
mentality, the more refined we become; the more re-
fined we are, the less the sensuality of the food threat-

18. Likutei Sichot, vol. 11, p. 159-161.  19. Above, 33:7.  20. Likutei Sichot, vol. 6, pp. 221-233.   21. See above, 25:1.  22. Likutei Sichot, 
vol. 26, pp. 262-265.   23. Or HaTorah, Shemot, p. 2113.
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FIRST READING

 ONKELOS 

ויקהל

ת  וְעֹרֹ֨  7 ים:  וְעִזִּֽ וְשֵׁ֥שׁ  י  שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֛ וּתְכֵ֧לֶת   6
מֶן  וְשֶׁ֖  8 ים:  שִׁטִּֽ עֲצֵ֥י  וַֽ ים  תְּחָשִׁ֖ ת  וְעֹרֹ֥ ים  מְאָדָּמִ֛ ם  אֵילִ֧
ים:  הַסַּמִּֽ רֶת  וְלִקְטֹ֖ ה  הַמִּשְׁחָ֔ לְשֶׁ֣מֶן  וּבְשָׂמִים֙   לַמָּא֑וֹר 
וְכָל־  10 שֶׁן:  וְלַחֹֽ אֵפ֖וֹד  לָֽ ים  מִלֻּאִ֑ וְאַבְנֵי֖  הַם  בְנֵי־שֹׁ֔ וְאַ֨  9
יְהָֹוֽה:  צִוָּ֖ה  כָּל־אֲשֶׁ֥ר  ת  אֵ֛ וְיַעֲֽשׂ֔וּ  אוּ  יָבֹ֣ בָּכֶ֑ם  חֲכַם־לֵ֖ב 
אֶת־קְרָסָיו֙  וְאֶת־מִכְסֵ֑הוּ  הֳל֖וֹ  ת־אָֽ אֶֽ ן  ת־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶ֨  11

וְאֶת־ יו  אֶת־עַמֻּדָ֖ יו{  }אֶת־בְּרִיחָ֕ את־בריחו  יו  וְאֶת־קְרָשָׁ֔
ת  וְאֵ֖ רֶת  אֶת־הַכַּפֹּ֑ יו  וְאֶת־בַּדָּ֖ ן  אָרֹ֥ אֶת־הָֽ  12 אֲדָנָֽיו: 
וְאֶת־כָּל־ יו  וְאֶת־בַּדָּ֖ ן  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥  13 ךְ:  הַמָּסָֽ כֶת  פָּרֹ֥
וְאֶת־ הַמָּא֛וֹר  ת  וְאֶת־מְנֹרַ֧  14 ים:  הַפָּנִֽ לֶחֶ֥ם  ת  וְאֵ֖ כֵּלָ֑יו 
וְאֶת־מִזְבַּ֤ח   15 הַמָּאֽוֹר:  שֶׁ֥מֶן  ת  וְאֵ֖ יהָ  רֹתֶ֑ וְאֶת־נֵֽ יהָ  כֵּלֶ֖
רֶת  קְטֹ֣ ת  וְאֵ֖ ה  הַמִּשְׁחָ֔ שֶׁ֣מֶן  וְאֵת֙  יו  וְאֶת־בַּדָּ֔ רֶת֙  הַקְּטֹ֨
 | ת  אֵ֣  16 ן:  הַמִּשְׁכָּֽ לְפֶ֥תַח  תַח  הַפֶּ֖ וְאֶת־מָסַ֥ךְ  ים  הַסַּמִּ֑
יו  אֶת־בַּדָּ֖ אֲשֶׁר־ל֔וֹ  שֶׁת֙  הַנְּחֹ֨ וְאֶת־מִכְבַּ֤ר  ה  עֹלָ֗ הָֽ מִזְבַּ֣ח 
ר  חָצֵ֔ ת קַלְעֵי֣ הֶֽ ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ: 17 אֵ֚ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑יו אֶת־הַכִּיֹּ֖
ר: 18 אֶת־ חָצֵֽ עַר הֶֽ ךְ שַׁ֥ ת מָסַ֖ יו וְאֶת־אֲדָנֶי֑הָ וְאֵ֕ אֶת־עַמֻּדָ֖
ם:  יתְרֵיהֶֽ וְאֶת־מֵֽ ר  חָצֵ֖ הֶֽ ת  וְאֶת־יִתְדֹ֥ הַמִּשְׁכָּ֛ן  ת  יִתְדֹ֧

תוֹכוֹ  בְּ רְאוֹת  הַנִּ חְתּוֹנוֹת  הַתַּ יְרִיעוֹת  ן.  כָּ שְׁ אֶת־הַמִּ  11

ים הֶעָשׂוּי  ן": אֶת־אָהֳלוֹ. הוּא אֹהֶל יְרִיעוֹת עִזִּ כָּ קְרוּיִם "מִשְׁ

ים: חָשִׁ וְהַתְּ הָאֵילִים  עוֹרוֹת  מִכְסֶה  וְאֶת־מִכְסֵהוּ.   לְגַג: 

גִין,  בָר הַמֵּ ל־דָּ חִיצָה. כָּ רֹכֶת הַמְּ סָךְ. פָּ רֹכֶת הַמָּ 12 וְאֵת פָּ

כְתָּ  נֶגֶד, קָרוּי "מָסָךְ" וּ"סְכָךְ", וְכֵן "שַׂ ין מִכְּ ין לְמַעְלָה בֵּ בֵּ

בָר  כְּ נִים.  הַפָּ לֶחֶם   13 ךְ"3:  רְכֵּ אֶת־דַּ ךְ  "הִנְנִי־שָׂ בַעֲדוֹ"2, 

הוּא  שֶׁ וּלְכָאן,  לְכָאן  נִים  פָּ לוֹ  הָיוּ  שֶׁ ם  שֵׁ עַל  י4:  תִּ רַשְׁ פֵּ

מֶלְקָחַיִם  לֶיהָ.  וְאֶת־כֵּ  14 רוּצָה:  פְּ בָה  תֵּ מִין  כְּ עָשׂוּי 

מֶן  ֶ הַשּׁ שֶׁ זִיכִים  בָּ לַעַז5,  בְּ לוצי"ש  נֵרֹתֶיהָ.   וּמַחְתּוֹת: 

אוֹר. אַף הוּא צָרִיךְ  מֶן הַמָּ הֶן: וְאֵת שֶׁ תִילוֹת נְתוּנִין בָּ וְהַפְּ

פֹרָשׁ  מְּ שֶׁ מוֹ  כְּ מָנִים,  שְׁ אָר  ְ מִשּׁ ה  נֶּ מְשֻׁ הוּא  שֶׁ לֵב,  חַכְמֵי 

וְזָךְ: תִית  כָּ וְהוּא  יִת,  הַזַּ רֹאשׁ  בְּ מְגַרְגְרוֹ  מְנָחוֹת6:   בִּ

ם  שָׁ הָיוּ  לּאֹ  שֶׁ זְרָח,  הַמִּ פְנֵי  לִּ שֶׁ וִילוֹן  תַח.  הַפֶּ מָסַךְ   15

וְאֶת־ דָיו  אֶת־עַמֻּ  17 יְרִיעוֹת:  וְלֹא  ים  קְרָשִׁ לֹא   — 

נְקֵבָה,  וּלְשׁוֹן  זָכָר  אן לְשׁוֹן  כָּ אֲדָנֶיהָ. הֲרֵי "חָצֵר" קָרוּי 

רוּשׂ  עַר הֶחָצֵר. וִילוֹן פָּ ה: וְאֵת מָסַךְ שַׁ בָרִים הַרְבֵּ וְכֵן דְּ

ל רֹחַב הֶחָצֵר,  ה אֶמְצָעִיּוֹת שֶׁ רִים אַמָּ זְרָח, עֶשְׂ לְצַד הַמִּ

חֲמֵשׁ  צָפוֹן  לְצַד  הֵימֶנּוּ  וּסְתוּמִין  רֹחַב,  ים  ִ חֲמִשּׁ הָיָה  שֶׁ

ה  רֵה אַמָּ אֱמַר: "וַחֲמֵשׁ עֶשְׂ נֶּ רוֹם, שֶׁ ה. וְכֵן לַדָּ רֵה אַמָּ עֶשְׂ

סוֹפֵי  הֶם  בָּ וְלִקְשֹׁר  לִתְקֹעַ  יִתְדֹת.   18 תֵף"7:  לַכָּ קְלָעִים 

חֲבָלִים  מֵיתְרֵיהֶם.  רוּחַ:  בָּ יָנוּעוּ  לּאֹ  שֶׁ אָרֶץ,  בָּ הַיְרִיעוֹת 

לִקְשׁוֹר: 

זְהוֹרִי  וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ 6 וְתִכְלָא 
דִכְרֵי  דְּ כֵי  7 וּמַשְׁ י:  וּמְעַזֵּ וּבוּץ 
וְאָעֵי  דְסַסְגוֹנָא  כֵי  וּמַשְׁ קֵי  מְסַמְּ
לְאַנְהָרוּתָא  חָא  8 וּמִשְׁ ין:  טִּ שִׁ
וְלִקְטֹרֶת  רְבוּתָא  ח  לִמְשַׁ א  וּבֻסְמַיָּ
וְאַבְנֵי  בֻרְלָא  9 וְאַבְנֵי  א:  סְמַיָּ בֻּ
בְאֵפוֹדָא  עָא  קָּ לְשַׁ לֵימוּתָא  אַשְׁ
א  לִבָּ ימֵי  10 וְכָל־חַכִּ נָא:  וּבְחֻשְׁ
י  ל־דִּ כָּ יַת  דוּן  וְיַעְבְּ יֵיתוּן  בְכוֹן  דִּ
רָסֵהּ  פְּ נָא יַת  כְּ יְיָ: 11 יַת מַשְׁ יד  פַקֵּ
וְיַת  פּוֹרְפוֹהִי  יַת  חוֹפָאֵהּ  וְיַת 
עַמּוּדוֹהִי  יַת  עַבְרוֹהִי  יַת  פּוֹהִי  דַּ
וְיַת  אֲרוֹנָא  12 יַת  סַמְכוֹהִי:  וְיַת 
א  רֻכְתָּ פָּ וְיַת  א  רְתָּ פֻּ כַּ יַת  אֲרִיחוֹהִי 
וְיַת  תוֹרָא  פָּ 13 יַת  דִפְרָסָא: 
לְחֵם  וְיַת  ל־מָנוֹהִי  כָּ וְיַת  אֲרִיחוֹהִי 
דְאַנְהוֹרֵי  א  מְנַרְתָּ 14 וְיַת  א:  יָּ אַפַּ
חָא  וְיַת מָנָהָא וְיַת בּוֹצִינָהָא וְיַת מִשְׁ
חָא  מַדְבְּ 15 וְיַת  דְאַנְהָרוּתָא: 
וְיַת  אֲרִיחוֹהִי  וְיַת  א  סְמַיָּ בֻּ דִקְטֹרֶת 
א  סְמַיָּ חָא דִרְבוּתָא וְיַת קְטֹרֶת בֻּ מִשְׁ
נָא:  כְּ רָסָא דְתַרְעָא לִתְרַע מַשְׁ וְיַת פְּ
חָא דַעֲלָתָא וְיַת סְרָדָא  16 יַת מַדְבְּ
וְיַת  אֲרִיחוֹהִי  יַת  לֵהּ  י  דִּ א  דִנְחָשָׁ
סִיסֵהּ:  בְּ וְיַת  יּוֹרָא  כִּ יַת  ל־מָנוֹהִי  כָּ
עַמּוּדוֹהִי  יַת  א  דַרְתָּ סְרָדֵי  17 יַת 
דִתְרַע  רָסָא  פְּ וְיַת  סַמְכָהָא  וְיַת 
וְיַת  נָא  כְּ מַשְׁ י  סִכֵּ 18 יַת  א:  רְתָּ דַּ

א וְיַת אַטּוּנֵיהוֹן:  י דַרְתָּ סִכֵּ
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6 wool dyed turquoise, wool dyed purple, wool dyed scarlet, linen, goat hair; 
7 red-dyed ram skins, tachash skins, and acacia wood; 
8 olive oil for illumination in the Candelabrum, and spices for the anointing oil 
and for the incense offering; 
9 and onyx stones and inset stones for the Ephod and the Breastplate, respec-
tively.” Moses did not, at this point, ask for flour for the showbread, since the 
Tabernacle would not be set up for some months yet, and the bread would not 
stay fresh that long.27 
10 Moses continued: “Although you may all be relied upon to have pure enough 
intentions to prepare and donate the materials, you may not all be relied upon to 
have proper intentions necessary for fashioning them into the Tabernacle’s com-
ponent parts, for your participation in making the Golden Calf has tainted you. 
Rather, God shall endow specific individuals with the requisite wise-heartedness 
for this task.28 Every such wise-hearted person shall then come forth and make 
all that God has commanded: 
11 The inner tapestries to cover the Tabernacle, with its middle cover and its 
outer roof; its clasps, its planks, its crossbars, its pillars and its bases; 
12 the Ark, its rods, and the Ark Cover, and the partition Curtain; 
13 the Table, its rods, and all its utensils, and the showbread; 
14 the Candelabrum for illumination and all its utensils, including the main 
utensil29—its lamps, and oil for illumination; 
15 the incense Altar and its rods, the anointing oil, the incense offering, and the 
entrance Screen for the entrance of the Tabernacle; 
16 the sacrificial Altar, its copper Grate, its rods and all its utensils; the Laver 
and its base; 
17 the crocheted hangings of the Courtyard, its pillars and its bases, and the 
Screen for the entrance of the Courtyard; 
18 the stakes for the Tabernacle, the stakes for the Courtyard, and their tying 
ropes; 

transcendent revelations that accompanied the Giving 
of the Torah, its effect was only temporary. The moun-
tain was so holy during the revelation that anyone who 
touched it was liable to die, but as soon as the revela-
tion was over it reverted to its mundane state. The Jew-
ish people achieved the exalted spiritual level of Adam 
before the sin, but this did not prevent them from sin-
ning with the Golden Calf a mere forty days later.
With the construction of the Tabernacle, however, the 
people participated in preparing for the revelation 
that was to occur upon its completion. Therefore, via 

the Tabernacle, holiness became part and parcel of our 
existence. This, indeed, was its essence: God made His 
home among us.
In this context, the enthusiasm with which the people 
donated materials toward the Tabernacle’s construc-
tion expressed their willingness to have God dwell 
among them permanently. Their generosity and 
alacrity were what infused the Tabernacle with this 
quality, and by extension, what enabled the people 
themselves to be fit for the ongoing revelation of God’s 
presence in their own lives.30

27. Hitva’aduyot 5747, vol. 2, pp. 585, 589-590.  28. Likutei Sichot, vol. 31, p. 209.  29. See Likutei Sichot, vol. 16, p. 325.  30. Likutei 
Sichot, vol. 26, pp. 265-266. 
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י  אֶת־בִּגְדֵ֤ דֶשׁ  בַּקֹּ֑ ת  לְשָׁרֵ֣ ד  הַשְּׂרָ֖ י  אֶת־בִּגְדֵ֥  19

ן:  לְכַהֵֽ בָנָ֖יו  י  וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן  הַכֹּהֵ֔ ן  הֲרֹ֣ לְאַֽ דֶשׁ֙  הַקֹּ֨

ה: מֹשֶֽׁ מִלִּפְנֵי֥  ל  בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ כָּל־עֲדַ֥ת  וַיֵּֽצְא֛וּ   20

ה  דְבָ֨ ל אֲשֶׁר֩ נָֽ ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ וְכֹ֡ אוּ כָּל־אִ֖ שני 21 וַיָּבֹ֕

הֶל  אֹ֤ אכֶת  לִמְלֶ֨ יְהָֹוה֜  ת  אֶת־תְּרוּמַ֨ יאוּ  בִ֠ הֵ֠ אֹת֗וֹ  רוּח֜וֹ 

ים  אֲנָשִׁ֖ הָֽ אוּ  וַיָּבֹ֥  22 דֶשׁ:  הַקֹּֽ י  וּלְבִגְדֵ֖ דָת֔וֹ  וּלְכָל־עֲבֹ֣ מוֹעֵד֙ 

זֶם וְטַבַּ֤עַת וְכוּמָז֙  ח וָנֶ֜ יאוּ חָ֣ בִ֠ ב הֵ֠ יב לֵ֗ ל | נְדִ֣ ים כֹּ֣ עַל־הַנָּשִׁ֑

ה:  יהוָֹֽ לַֽ ב  זָהָ֖ תְּנוּפַ֥ת  הֵנִי֛ף  אֲשֶׁ֥ר  ישׁ  וְכָל־אִ֕ ב  זָהָ֔ י  כָּל־כְּלִ֣

ן וְתוֹלַ֥עַת  ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָ֣א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧לֶת וְאַרְגָּמָ֛ 23 וְכָל־אִ֞

ים  תְּחָשִׁ֖ ת  וְעֹרֹ֥ ים  מְאָדָּמִ֛ ם  אֵילִ֧ ת  וְעֹרֹ֨ וְעִזִּ֑ים  וְשֵׁ֣שׁ  י  שָׁנִ֖

ת  אֵ֖ יאוּ  הֵבִ֕ שֶׁת  וּנְחֹ֔ סֶף֙  כֶּ֨ תְּר֤וּמַת  ים  24 כָּל־מֵרִ֗ יאוּ:  הֵבִֽ

לְכָל־ ים  שִׁטִּ֛ עֲצֵ֥י  אִתּ֜וֹ  א  נִמְצָ֨ אֲשֶׁר֩  ל  וְכֹ֡ יְהָֹוה֑  תְּרוּמַ֣ת 

חַכְמַת־לֵ֖ב  וְכָל־אִשָּׁ֥ה   25 יאוּ:  הֵבִֽ ה  עֲבֹדָ֖ הָֽ מְלֶא֥כֶת 

ן  אַרְגָּמָ֔ וְאֶת־הָ֣ לֶת֙  ת־הַתְּכֵ֨ אֶֽ ה  מַטְוֶ֗ יאוּ  וַיָּבִ֣ טָו֑וּ  יהָ  בְּיָדֶ֣

שׁ:  י וְאֶת־הַשֵּֽׁ אֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִ֖



22 Bracelets, nose-rings, finger-rings, and chastity 
belts: Rabbi Avraham Ibn Ezra translates this list of 
items slightly differently, as “earrings, nose-rings, fin-
ger-rings, and bracelets.”

Allegorically, this list of items that the women do-
nated toward the construction of the Tabernacle al-
ludes to the four ingredients of proper child-rearing 
that all parents must contribute in their efforts to raise 
Jewish children who will transform the world into 
God’s home:

Earrings: Parents must hearken to the Torah’s instruc-
tions as well as those of their generation’s Torah sages 
in all aspects of educating their children. Also, they 

must listen carefully to their children’s conversations 
with their peers and among themselves, for children 
learn how to talk from their elder’s example; if some-
thing is amiss in how they speak, it means something 
is amiss in how their role-models speak.

Nose-rings: Parents must develop a keen sense of 
“smell” to determine if their children’s friendships 
with other children are beneficial.

Finger-rings: Parents must point their children to the 
proper path, by explaining to them gently and con-
vincingly how worthwhile it is to adhere to the To-
rah’s teachings and how detrimental it is to follow 
improper paths.

נוֹרָה  וְהַמְּ לְחָן  ֻ וְהַשּׁ הָאָרוֹן  לְכַסּוֹת  רָד.  הַשְּׂ גְדֵי  בִּ  19

עִם  ים.  שִׁ עַל־הַנָּ  22 עוֹת:  מַסָּ סִלּוּק  עַת  שְׁ בִּ חוֹת,  זְבְּ וְהַמִּ

זָהָב  ל  שֶׁ יט  כְשִׁ תַּ הוּא  חָח.  אֲלֵיהֶם:  וּסְמוּכִין  ים,  שִׁ הַנָּ

זָהָב  לִי  כְּ וְכוּמָז.  מִיד:  הַצָּ וְהוּא  רוֹעַ,  הַזְּ עַל  נָתוּן  עָגוֹל, 

רְשׁו8ּ  פֵּ וְרַבּוֹתֵינוּ  ה.  ָ לְאִשּׁ מָקוֹם  אוֹתוֹ  נֶגֶד  כְּ נָתוּן  הוּא, 

ר־נִמְצָא  ה: 23 וְכָל־אִישׁ אֲשֶׁ אן מְקוֹם זִמָּ ם "כּוּמָז" — כָּ שֵׁ

עוֹרוֹת  אוֹ  נִי,  שָׁ תּוֹלַעַת  אוֹ  מָן,  אַרְגָּ אוֹ  כֵלֶת,  תְּ אִתּוֹ. 

ם הֵבִיאוּ: לָּ ים, כֻּ חָשִׁ אֵילִים, אוֹ תְּ

א  שָׁ מָּ לְשַׁ א  מּוּשָׁ שִׁ י  לְבוּשֵׁ 19 יַת 

לְאַהֲרןֹ  א  קֻדְשָׁ י  לְבוּשֵׁ יַת  א  בְקֻדְשָׁ

א:  שָׁ מָּ לְשַׁ בְנוֹהִי  י  לְבוּשֵׁ וְיַת  הֲנָא  כַּ

רָאֵל  א דִבְנֵי יִשְׂ תָּ נִשְׁ ל־כְּ 20 וּנְפָקוּ כָּ

בַר  ל־גְּ כָּ 21 וַאֲתוֹ  ה:  משֶֹׁ קֳדָם  מִן 

לֵימַת  אַשְׁ י  וְכָל־דִּ הּ  לִבֵּ אִתְרְעֵי  י  דִּ

אַפְרָשׁוּתָא  יַת  אַיְתִיאוּ  יָתֵהּ  רוּחֵהּ 

ן זִמְנָא וּלְכָל־ כַּ קֳדָם יְיָ לַעֲבִידַת מַשְׁ

א: 22 וּמַיְתַן  י קֻדְשָׁ לְחָנֵהּ וְלִלְבוּשֵׁ פֻּ

הּ  אִתְרְעֵי לִבֵּ ל־דְּ א כָּ יָּ א עַל נְשַׁ בְרַיָּ גַּ

בְכִין וְעִזְקַן וּמָחוּךְ  ירִין וְשִׁ אַיְתִיאוּ שִׁ

אֲרֵם  י  דִּ בַר  וְכָל־גְּ דְהַב  דִּ ל־מָן  כָּ

בַר  הֲבָא קֳדָם יְיָ: 23 וְכָל־גְּ אֲרָמוּת דַּ

וָנָא  וְאַרְגְּ כְלָא  תִּ הּ  עִמֵּ כַח  תְּ אִשְׁ י  דִּ

כֵי  וּמַשְׁ י  וּמְעַזֵּ וּבוּץ  זְהוֹרִי  וּצְבַע 

סַסְגּוֹנָא  כֵי  וּמַשְׁ קֵי  מְסַמְּ דִכְרֵי  דְּ

אֲרָמוּת  אֲרֵם  ל־דַּ 24 כָּ אַיְתִיאוּ: 

אַפְרָשׁוּתָא  יַת  אַיְתִיאוּ  וּנְחַשׁ  סָף  כְּ

הּ אָעֵי  כַח עִמֵּ תְּ י אִשְׁ קֳדָם יְיָ וְכָל־דִּ

לְחָנָא אַיְתִיאוּ:  ין לְכָל־עֲבִידַת פֻּ טִּ שִׁ

א  לִבָּ ימַת  חַכִּ תָא  25 וְכָל־אִתְּ

ד עֲזִיל יַת  וּמַיְתַן כַּ ידָהָא מְעַזְלָא  בִּ

וָנָא וְיַת צְבַע זְהוֹרִי  כְלָא וְיַת אַרְגְּ תִּ

וְיַת בּוּצָא:

8. שבת סד, א.
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19 the netted packing cloths for use in the Tabernacle, the sacred garments for 
Aaron the priest, and the garments of his sons for their service as priests.”
20 The entire congregation of the Israelites then left Moses’ presence.
Also on the day following Moses’ descent from Mount Sinai, his father-in-law, 
Jethro, advised him to set up a system of judges, as recounted earlier.31 

Donations
Second Reading 21 Among the materials Moses listed as needed for the Taber-
nacle were precious stones, spices, and oil. Although the people had taken plenty 
of these things with them when they left Egypt and from the plunder at the Sea of 
Reeds, they had used them all by now. The princes, however, still possessed these 
items, and they planned to donate them. But they had learned from Moses’ exam-
ple32 to attend to their respective tribes’ affairs before their own. Therefore, before 
they thought of making their own contributions, they encouraged and exhorted 
the people to contribute whatever they had as quickly as they could, and contin-
ued doing this as long as the people kept contributing.33 Thus, everyone whose 
heart uplifted him came forward, and everyone of generous spirit brought a 
contribution for God, for the labor of the Tent of Meeting and for all its service, 
and for the sacred garments. 
22 Although the women were exempt from the obligation to donate,34 they did so 
nonetheless. Since a wife may not donate household property without her hus-
band’s knowledge and consent,35 the men accompanied the women when they 
brought their donations so it would be clear to the treasurers that they consented 
to their wives’ donations.36 All those who were generous of heart brought brace-
lets, nose-rings, finger-rings, and chastity belts—gold objects of all kinds—as 
well as all those who donated a wave-offering37 of gold to God. They did not 
have enough gold for all that was needed to construct the Tabernacle and its fur-
nishings, but they gave whatever they could, even their personal jewelry. Moses, 
who was exceptionally wealthy, supplied the lacking gold.38 
23 Whoever had turquoise, purple, or scarlet wool, or linen, or goat hair, or red-
dyed ram skins, or tachash skins, brought them, despite the extra trouble it took 
to dye the wool and ram skins.39 
24 Whoever set aside a contribution of silver or copper, brought it as a contribu-
tion for God; and whoever had acacia wood for any of the work, brought it. 
25 The women, however, did not merely bring raw materials. Since they were not 
involved in making the Golden Calf,40 they could be relied upon to have the proper 
intentions even in fashioning these materials into the Tabernacle’s components.41 
Therefore, every wise-hearted woman spun by hand, and they then brought 
the spun yarn of turquoise, purple, and scarlet wool, and linen. They spun the 
woolen yarn from wool that had been shorn off the sheep and then dyed. 



31. Above, 18:13-26.  32. Above, 19:14.  33. Likutei Sichot, vol. 16, pp. 424-432.  34. Above, 25:2.  35. Bava Kama 119a.  36. Seforno; 
Likutei Sichot, vol. 26, p. 266, note 50.  37. On this term, see 29:24, above.  38. Hitva’aduyot 5744, vol. 2, p. 1146. See below, 38:24.  
39. Likutei Sichot, vol. 31, pp. 203-207.  40. Above, 32:3.  41. Above, v. 10. Likutei Sichot, vol. 31, p. 209.
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ויקהל

ה טָו֖וּ אֶת־ נָה בְּחָכְמָ֑ ר נָשָׂ֥א לִבָּ֛ן אֹתָ֖ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ 26 וְכָ֨

ת אַבְנֵי֣  הַם וְאֵ֖ ת אַבְנֵי֣ הַשֹּׁ֔ יאוּ אֵ֚ ם הֵבִ֔ ים: 27 וְהַנְּשִׂאִ֣ עִזִּֽ הָֽ
מֶן  וְאֶת־הַשָּׁ֑ שֶׂם  וְאֶת־הַבֹּ֖  28 שֶׁן:  וְלַחֹֽ אֵפ֖וֹד  לָֽ ים  הַמִּלֻּאִ֑
ישׁ  ים: 29 כָּל־אִ֣ רֶת הַסַּמִּֽ ה וְלִקְטֹ֖ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔ לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨
ה  לְכָל־הַמְּלָאכָ֔ לְהָבִיא֙  אֹתָם֒  לִבָּם֘  ב  נָדַ֣ ר  אֲשֶׁ֨ ה  וְאִשָּׁ֗
ל  בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ יאוּ  הֵבִ֧ בְּיַד־מֹשֶׁ֑ה  עֲשׂ֖וֹת  לַֽ יְהָֹוה֛  צִוָּה֧  ר  אֲשֶׁ֨

ה: פ יהוָֹֽ ה לַֽ נְדָבָ֖
ל  אמֶר משֶׁה֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ שלישי )שני במחוברין( 30 וַיֹּ֤

לְמַטֵּ֥ה  בֶן־ח֖וּר  י  בֶּן־אוּרִ֥ ל  בְּצַלְאֵ֛ בְּשֵׁ֑ם  יְהָֹו֖ה  קָרָ֥א  רְא֛וּ 
ה:  יְהוּדָֽ



Bracelets: At the same time, parents must be strong-
armed and strict. Even if the children are well-be-
haved, the parents must be strict with them in order 
to foster their enthusiasm for their studies.49

27 It still smacked of laziness: This hint of laziness 
resulted from a lack of selflessness on the part of the 
princes. They were a bit too impressed with their po-
sition, and this led them to focus exaggeratedly on 
their princely responsibilities and neglect their own 
personal responsibilities.

We all must learn from the princes’ error in judgment. 
We are all “princes” in one sense or another: we all 
have charges for which we are responsible, beginning 
with our own body, which God has entrusted to our 
care, and extending to our family members, our envi-
ronment, and our sphere of influence.

In our zealousness to assume responsibility for our 
charges, we must not think that whatever positive 
influence we can or do have over them is our own 
accomplishment. Rather, we are merely the chan-
nels through which God accomplishes His purposes 
in creation.

Having removed our own ego from the equation, we 
can rest assured that we will not fall into the trap of 
thinking that we fulfill our obligation to God by only 
influencing others. We will take care not to neglect our 
own obligations to study God’s Torah and fulfill His 
commandments punctiliously. In this way we will do 
our full part in making both our own lives and the 
lives of others into God’s earthly sanctuary, thereby 
hastening the restoration of God’s Temple and the ad-
vent of the messianic future, when all the world will 
again be God’s true home.50

עַל  מֵּ שֶׁ יְתֵרָה,  נוּת  אֻמָּ הָיְתָה  הִיא  ים.  אֶת־הָעִזִּ טָווּ   26

אִם הֵבִיאוּ. אָמַר  שִׂ ים הָיוּ טוֹוִין אוֹתָם: 27 וְהַנְּ י הָעִזִּ בֵּ גַּ

חַ  זְבֵּ הַמִּ ת  חֲנֻכַּ בַּ ב  לְהִתְנַדֵּ יאִים  נְשִׂ רָאוּ  מָה  נָתָן:  י  רַבִּ

ה?  תְחִלָּ בַּ בוּ  הִתְנַדְּ לֹא  ן  כָּ שְׁ הַמִּ וּבִמְלֶאכֶת  ה,  תְחִלָּ בַּ

בִין,  תְנַדְּ מִּ ֶ בוּ צִבּוּר מַה־שּׁ יאִים: יִתְנַדְּ ךְ אָמְרוּ נְשִׂ א, כָּ אֶלָּ

לִימוּ  הִשְׁ שֶׁ יוָן  כֵּ אוֹתוֹ.  לִימִין  מַשְׁ אָנוּ  חַסְרִין  מְּ ֶ וּמַה־שּׁ

ם"9  דַיָּ הָיְתָה  לָאכָה  "וְהַמְּ אֱמַר:  נֶּ שֶׁ הַכֹּל,  אֶת  צִבּוּר 

יאִים: מֶה עָלֵינוּ לַעֲשׂוֹת? הֵבִיאוּ אֵת אַבְנֵי  — אָמְרוּ נְשִׂ

ה. וּלְפִי  חִלָּ חַ תְּ זְבֵּ ת הַמִּ חֲנֻכַּ בוּ בַּ ֹהַם וְגוֹ'. לְכָךְ הִתְנַדְּ הַשּׁ

אִם"  שִׂ מָם — "וְהַנְּ ְ ה, נֶחְסְרָה אוֹת מִשּׁ חִלָּ לוּ מִתְּ תְעַצְּ נִּ שֶׁ

ל מִרְיָם הָיָה: נָהּ שֶׁ תִיב: 30 חוּר. בְּ כְּ

הוֹן  לִבְּ אִתְרְעֵי  י  דִּ א  יָּ 26 וְכָל־נְשַׁ

מְעַזְיָא:  יַת  עַזְלָן  חֻכְמָא  בְּ הוֹן  עִמְּ

אַבְנֵי  יַת  אַיְתִיאוּ  א  27 וְרַבְרְבַיָּ

לָמוּתָא  אַשְׁ אַבְנֵי  וְיַת  בֻרְלָא 

נָא: 28 וְיַת  אֵפוֹדָא וּבְחֻשְׁ עָא בְּ קָּ לְשַׁ

לְאַנְהָרוּתָא  חָא  מִשְׁ וְיַת  סְמָא  בֻּ

וְלִקְטֹרֶת  דִרְבוּתָא  חָא  וּלְמִשְׁ

י  דִּ תָא  וְאִתְּ בַר  ל־גְּ 29 כָּ א:  סְמַיָּ בֻּ

לְאַיְתָאָה  יַתְהוֹן  הוֹן  לִבְּ אִתְרְעֵי 

ד  יְיָ לְמֶעְבַּ יד  פַקֵּ י  דִּ א  לְכָל־עֲבִידְתָּ

רָאֵל  יִשְׂ בְנֵי  אַיְתִיאוּ  ה  דְמֹשֶׁ ידָא  בִּ

ה  מֹשֶׁ 30 וַאֲמַר  יְיָ:  קֳדָם  א  נְדַבְתָּ

שׁוּם  בְּ יְיָ  י  רַבִּ דְּ חֲזוֹ  רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי 

בְטָא  ר חוּר לְשִׁ ר אוּרִי בַּ צַלְאֵל בַּ בְּ

דִיהוּדָה: 

[27] It still smacked of laziness: The selflessness 
the princes lacked is the inner dimension of cho-
chmah, which is indicated in God’s Name Havayah 

by the letter yud. The word for “prince” in this 
verse is thus written with one yud missing, to indi-
cate this deficiency on their part.51

9. שמות לו, ז.
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26 But the goat yarn did not have to be dyed, and the women understood that by 
spinning it directly from the living goats—while the goat hair was still soft and 
pliable—it would be of superior quality. So all the women whose hearts inspired 
them with skill spun the goat hair directly off the living animals into threads; 
this required special skill.42

27 At the end of the day,43 when the people had finished contributing, it was 
found that they (together with Moses) had given more than enough of material.44 
Thus, there was enough capital available to purchase (from itinerant merchants) 
the materials they could not bring themselves, which the princes had planned on 
donating. The princes indeed brought the onyx stones and inset stones for the 
Ephod and the Breastplate, 
28 as well as the spice and the oil for illumination, for the anointing oil, and for 
the incense offering. But the excess of the people’s contributions had rendered the 
princes’ donations technically superfluous: the princes’ donations merely saved 
the treasurers the trouble and expense of purchasing these items. The princes 
were disappointed that their contributions would not have the same status as the 
rest of the people’s. Furthermore, they realized from what happened that it was 
incorrect to wait to contribute until the end. Although their reasons for doing so 
were entirely proper—ensuring that their flock behave properly before fulfilling 
their own personal responsibilities—it still smacked of laziness, especially since 
constructing the Tabernacle was a collective concern of the community and they 
should have done whatever they could have to hasten its construction without 
delay. They should have made their contributions at the beginning while encour-
aging the people to contribute.45 
29 Every man and woman among the Israelites whose heart impelled them to 
bring something for all the work that God had commanded to be done through 
Moses brought a donation for God. The women even donated their mirrors. Mo-
ses wanted to reject these mirrors since they had been used for vain purposes. But 
God told him to accept them, saying that these were more precious to Him than 
all the other contributions, for their use had led to the exceptional growth of the 
Jewish population in Egypt.46 The tallies of some of the raw materials contributed 
are given further on.47

Betzalel and Oholiav
Third Reading (Second when combined) 30 Moses said to the Israelites: “Look: I 
mentioned previously48 that God will allow only specially endowed wise-hearted 
individuals to work on the Tabernacle. For this purpose, God has singled out by 
name Betzalel son of Uri son of Hur, of the tribe of Judah. 



42. Likutei Sichot, vol. 16, pp. 449-453.  43. Hitva’aduyot 5744, vol. 2, p. 1139.  44. Below, 36:7. See Numbers 7:3.  45. Likutei 
Sichot, vol. 16, pp. 424-432.  46. Above, 1:14. Rashi on 38:8, below.  47. 38:24-29.  48. Above, v. 10.  49. Likutei Diburim, vol. 3, 
pp. 573-574 (English edition: vol. V, pp. 235-236).  50. Likutei Sichot, vol. 16, pp. 432-433.  51. Rashi on 35:27, Likutei Sichot,  
vol. 16, p. 432. 
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עַת  וּבְדַ֖ בִּתְבוּנָה֥  ה  בְּחָכְמָ֛ ים  אֱלֹהִ֑ ר֣וּחַ  אֹת֖וֹ  וַיְמַלֵּא֥   31

בַּזָּהָ֥ב  ת  עֲשֹׂ֛ לַֽ ת  חֲשָׁבֹ֑ מַֽ ב  שֹׁ֖ וְלַחְֹ  32 ה:  וּבְכָל־מְלָאכָֽ
שֶׁת  חֲרֹ֣ בֶן לְמַלֹּ֖את וּבַֽ אֶ֛ שֶׁת  חֲרֹ֥ שֶׁת: 33 וּבַֽ סֶף וּבַנְּחֹֽ וּבַכֶּ֖
ן  נָתַ֣ ת  וּלְהוֹרֹ֖  34 בֶת:  חֲשָֽׁ מַֽ בְּכָל־מְלֶא֥כֶת  עֲשׂ֖וֹת  לַֽ עֵ֑ץ 
א  מִלֵּ֨  35 ן:  לְמַטֵּה־דָֽ ךְ  יסָמָ֖ בֶּן־אֲחִֽ ב  הֳלִיאָ֥ וְאָֽ ה֕וּא  בְּלִבּ֑וֹ 
וְחשֵׁב֒   | שׁ  חָרָ֣ כָּל־מְלֶא֣כֶת  עֲשׂוֹת֘  לַֽ ב  חָכְמַת־לֵ֗ ם  אֹתָ֜
ג  וְאֹרֵ֑ שׁ  וּבַשֵּׁ֖ הַשָּׁנִי֛  בְּתוֹלַ֧עַת  ן  אַרְגָּמָ֗ וּבָֽ בַּתְּכֵ֣לֶת  ם  וְרֹקֵ֞
ל  ת: 36:1 וְעָשָׂה֩ בְצַלְאֵ֨ חֲשָׁבֹֽ י מַֽ שְׁבֵ֖ ה וְחֹֽ עֹשֵׂי֙ כָּל־מְלָאכָ֔
ה  חָכְמָ֤ יְהָֹוה֜  ן  נָתַ֨ אֲשֶׁר֩  ב  חֲכַם־לֵ֗ ישׁ  אִ֣  | ל  וְכֹ֣ ב  הֳלִיאָ֜ וְאָֽ
ת  עֲבֹדַ֣ ת־כָּל־מְלֶ֖אכֶת  אֶֽ עֲשׂ֔ת  לַֽ עַת  לָדַ֣ מָּה  בָּהֵ֔ וּתְבוּנָה֙ 
אֶל־ ה  מֹשֶׁ֗ וַיִּקְרָ֣א   2 יְהָֹוֽה:  אֲשֶׁר־צִוָּ֖ה  ל  לְכֹ֥ דֶשׁ  הַקֹּ֑
ר  אֲשֶׁ֨ ב  חֲכַם־לֵ֔ ישׁ  כָּל־אִ֣ וְאֶל֙  הֳלִיאָב֒  וְאֶל־אָֽ בְּצַלְאֵל֘ 
לְקָרְבָ֥ה  לִבּ֔וֹ  נְשָׂא֣וֹ  אֲשֶׁ֣ר  ל  כֹּ֚ בְּלִבּ֑וֹ  ה  חָכְמָ֖ יְהָֹוה֛  ן  נָתַ֧
ה  מֹשֶׁ֗ מִלִּפְנֵי֣  וַיִּקְח֞וּ   3 הּ:  אֹתָֽ ת  עֲשֹׂ֥ לַֽ ה  אֶל־הַמְּלָאכָ֖
לִמְלֶא֛כֶת  ל  יִשְׂרָאֵ֗ בְּנֵי֣  יאוּ  הֵבִ֜ ר  אֲשֶׁ֨ כָּל־הַתְּרוּמָה֙  ת  אֵ֤
ע֛וֹד  אֵלָ֥יו  יאוּ  הֵבִ֨ ם  הֵ֠ וְ֠ הּ  אֹתָ֑ עֲשׂ֣ת  לַֽ דֶשׁ  הַקֹּ֖ ת  עֲבֹדַ֥
ים  עֹשִׂ֕ הָֽ ים  חֲכָמִ֔ כָּל־הַ֣ אוּ֙  וַיָּבֹ֨  4 קֶר:  בַּבֹּֽ קֶר  בַּבֹּ֥ ה  נְדָבָ֖
אֲשֶׁר־ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ  ישׁ  אִ֛ ישׁ  אִ֥ דֶשׁ  הַקֹּ֑ כָּל־מְלֶא֣כֶת  ת  אֵ֖
ם  הָעָ֖ ים  מַרְבִּ֥ ר  לֵּאמֹ֔ אֶל־מֹשֶׁ֣ה  אמְרוּ֙  5 וַיֹּֽ ים:  עֹשִֽׂ הֵ֥מָּה 
ת  עֲשֹׂ֥ לַֽ ה אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה  עֲבֹדָה֙ לַמְּלָאכָ֔ הָֽ י  יא מִדֵּ֤ לְהָבִ֑
ישׁ  אִ֣ לֵאמֹר֒  חֲנֶה֘  מַּֽ בַּֽ ק֥וֹל  ירוּ  וַיַּֽעֲבִ֨ ה  מֹשֶׁ֗ וַיְצַ֣ו   6 הּ:  אֹתָֽ
וַיִּכָּלֵא֥  דֶשׁ  הַקֹּ֑ לִתְרוּמַ֣ת  ה  מְלָאכָ֖ אַל־יַעֲֽשׂוּ־ע֛וֹד  ה  וְאִשָּׁ֗
ה  לְכָל־הַמְּלָאכָ֖ דַיָּם֛  ה  יְתָ֥ הָֽ ה  וְהַמְּלָאכָ֗  7 יא:  הָבִֽ מֵֽ ם  הָעָ֖

ר: ס הּ וְהוֹתֵֽ עֲשׂ֣וֹת אֹתָ֑ לַֽ

נֵי  בָטִים, מִבְּ ְ שּׁ בַּ ן, מִן הַיְרוּדִין שֶׁ בֶט דָּ ֵ 34 וְאָהֳלִיאָב. מִשּׁ

ן,  כָּ שְׁ קוֹם לִבְצַלְאֵל לִמְלֶאכֶת הַמִּ וָהוּ הַמָּ פָחוֹת. וְהִשְׁ ְ הַשּׁ

ר־ אֱמַר: "וְלֹא נִכַּ נֶּ ֶ ם מַה־שּׁ בָטִים, לְקַיֵּ ְ דוֹלֵי הַשּׁ וְהוּא מִגְּ

צֹרֶךְ  דֵי  מִכְּ יוֹתֵר  הָעֲבֹדָה.  י  מִדֵּ  5 דָל"10:  לִפְנֵי־  שׁוֹעַ 

הָיְתָה  לָאכָה  וְהַמְּ  7 מְנִיעָה:  לְשׁוֹן  לֵא.  כָּ וַיִּ  6 הָעֲבוֹדָה. 

ם  יָּ דַּ הָיְתָה  הַהֲבָאָה  וּמְלֶאכֶת  לָאכָה.  לְכָל־הַמְּ ם  דַיָּ

ן,  כָּ מִשְׁ ל  שֶׁ לָאכָה" —  ן. "לְכָל־הַמְּ כָּ שְׁ הַמִּ י  ל עוֹשֵׂ שֶׁ  —

אֶת־ ד  "וְהַכְבֵּ מוֹ:  כְּ וְהוֹתֵר.  וּלְהוֹתֵיר:  אוֹתָהּ  לַעֲשׂוֹת 

לִבּוֹ"11, "וְהַכּוֹת אֶת־מוֹאָב"12: 

קֳדָם  מִן  רוּחָא  הּ  עִמֵּ לִים  31 וְאַשְׁ

ע  וּבְמַדַּ סֻכְלְתָנוּ  בְּ חָכְמְתָא  בְּ יְיָ 

נְוָן  אֻמַּ פָא  וּבְכָל־עֲבִידָא:32 וּלְאַלָּ

א:  א וּבִנְחָשָׁ דַהֲבָא וּבְכַסְפָּ ד בְּ לְמֶעְבַּ

לָמָא  נוּת אֶבֶן טָבָא לְאַשְׁ 33 וּבְאֻמָּ

כָל־ בְּ ד  לְמֶעְבַּ אָעָא  רוּת  וּבְנַגָּ

יְהַב  פָא  34 וּלְאַלָּ נְוָן:  אֻמַּ עֲבִידַת 

ר אֲחִיסָמָךְ  הּ הוּא וְאָהֳלִיאָב בַּ לִבֵּ בְּ

הוֹן  עִמְּ לִים  35 אַשְׁ דָן:  דְּ בְטָא  לְשִׁ

ל־עֲבִידַת  כָּ ד  לְמֶעְבַּ א  לִבָּ ימוּת  חַכִּ

וָנָא  תִכְלָא וּבְאַרְגְּ ר בְּ ן וְצַיָּ ר וְאֻמָּ נַגָּ

וּמָחֵי  וּבְבוּצָא  זְהוֹרֵי  צְבַע  בִּ

נְוָן:  אֻמַּ פֵי  וּמַלְּ ל־עֲבִידָא  כָּ עַבְדֵי 

וְאָהֳלִיאָב  צַלְאֵל  בְּ 36:1 וְיַעֲבֵד 

יְיָ  יְהַב  י  דִּ א  לִבָּ ים  חַכִּ בַר  וְכָל־גְּ

ע  לְמִדַּ הוֹן  בְּ וְסֻכְלְתָנוּתָא  חֻכְמְתָא 

לְחַן  פֻּ ל־עֲבִידַת  כָּ יַת  ד  לְמֶעְבַּ

2 וּקְרָא  יְיָ:  יד  פַקֵּ י  דִּ לְכֹל  א  קֻדְשָׁ

ה לִבְצַלְאֵל וּלְאָהֳלִיאָב וּלְכָל־ מֹשֶׁ

י יְהַב יְיָ חֻכְמְתָא  א דִּ ים לִבָּ בַר חַכִּ גְּ

הּ לְמִקְרַב  י אִתְרְעֵי לִבֵּ ל־דִּ הּ כָּ לִבֵּ בְּ

3 וּנְסִיבוּ  יָתַהּ:  ד  לְמֶעְבַּ א  לַעֲבִידְתָּ

י  ל־אַפְרָשׁוּתָא דִּ ה יַת כָּ מִן קֳדָם מֹשֶׁ

לְחַן  רָאֵל לַעֲבִידַת פֻּ נֵי יִשְׂ אַיְתִיאוּ בְּ

ד יָתַהּ וְאִנּוּן מֵיתַן לֵהּ  א לְמֶעְבַּ קֻדְשָׁ

צְפָר: 4 וַאֲתוֹ  צְפַר בִּ א בִּ עוֹד נְדַבְתָּ

ל־ כָּ יַת  עַבְדִין  דְּ א  ימַיָּ ל־חַכִּ כָּ

הּ  בַר מֵעֲבִידְתֵּ בַר גְּ א גְּ עֲבִידַת קֻדְשָׁ

ה  לְמֹשֶׁ 5 וַאֲמָרוּ  עַבְדִין:  אִנּוּן  י  דִּ

לְאֵיתָאָה  א  עַמָּ ן  מַסְגַּ לְמֵימָר 

יד  פַקֵּ י  דִּ א  לַעֲבִידְתָּ לְחָנָא  פֻּ ת  מִסַּ

ה  מֹשֶׁ יד  6 וּפַקֵּ יָתַהּ:  ד  לְמֶעְבַּ יְיָ 

לְמֵימָר  רִיתָא  מַשְׁ בְּ כָרוֹז  וְאַעֲבָרוּ 

עוֹד  דוּן  יַעְבְּ לָא  תָא  וְאִתְּ בַר  גְּ

וּפְסַק  א  קֻדְשָׁ לְאַפְרָשׁוּת  א  עֲבִידְתָּ

א  7 וַעֲבִידְתָּ אַיְתָאָה:  מִלְּ א  עַמָּ

ד  לְמֶעְבַּ א  לְכָל־עֲבִידְתָּ ת  מִסַּ הֲוַת 

יָתַהּ וִיתָרָת: 

10. איוב לד, יט.  11. שמות ח, יא.  12. מלכים ג, כד.  
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31 He has endowed him with a Divine spirit, with knowledge, insight, and 
inspiration, and with the talent for all types of craftsmanship—
32 to devise woven designs and to work in gold, silver and copper—
33 and with the art of setting gems and carving wood, and all kinds of skilled 
crafts. 
34 He has also given him and Oholiav son of Achisamach, of the tribe of Dan, 
the ability to teach. 
35 He has endowed them with wise-heartedness to work in all the crafts of 
the carver, the weaver, and the embroiderer, with turquoise, purple, and scar-
let wool, and linen—in the crafts of every kind of artisan and skilled weaver. 
These two are to be in charge of the work and shall oversee the artisans and crafts-
men. Even though Betzalel is from the royal tribe of Judah, while Oholiav is from 
the undistinguished tribe of Dan, what matters is their skill, not their lineage. 
Thus, the Tabernacle belongs no more to the pedigreed or wealthy than it does to 
the commoner or poor—even though the rich were able to contribute much more 
than their less wealthy compatriots.52

36:1 “Betzalel and Oholiav, together with all the wise-hearted people whom 
God has endowed with knowledge and insight to know how to do all the 
work required for the Tabernacle, shall execute everything that God has 
commanded.”
2 Moses then summoned Betzalel and Oholiav and all the wise-hearted people 
whose hearts God had endowed with knowledge—every one whose heart up-
lifted him to step forward and do the work. 
3 From Moses’ presence, they took the entire contribution that the Israelites 
had brought on the first day for carrying out the required work for the Taber-
nacle. The people brought him further contributions the following morning. 
4 So all the skilled men who were doing all the work for the Tabernacle came 
to Moses, each of them from the work that he was doing, 
5 and they said to Moses, “The people are bringing more than is needed for the 
work that God has commanded to do.”
6 Moses gave orders and they announced throughout the camp as follows: “Let 
no man or woman do any more work for the contribution to the Tabernacle.” 
The people were thus prevented from bringing additional contributions on the 
second day, because 
7 the people’s work of contributing the first day sufficed to provide the artisans 
with all they needed for all the work that had to be done, and there was no need 
to have a surplus.53

Moses instructed Betzalel first about fashioning the furnishings and then about 
fashioning the Tabernacle itself. Betzalel commented, “Isn’t it better to make the 
structure first and only then the furnishings that will be placed inside?” Moses 
answered, “Yes, and this is indeed how God told me to do it.54 You have intuited 
God’s intention.”55

52. Likutei Sichot, vol. 31, pp. 211-216.  53. Hitva’aduyot 5744, vol. 2, pp. 1147-1148.  54. Above, 31:7-11.  55. Rashi on 38:22, below. 
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אֶת־ הַמְּלָאכָ֛ה  בְּעֹשֵׂ֧י  ב  כָל־חֲכַם־לֵ֜ וַיַּֽעֲשׂ֨וּ   8 רביעי 

וְאַרְגָּמָן֙  וּתְכֵ֤לֶת  ר  מָשְׁזָ֗ שֵׁ֣שׁ  ת  יְרִיעֹ֑ עֶשֶׂ֣ר  ן  הַמִּשְׁכָּ֖
רֶךְ  אֹ֜  9 ם:  אֹתָֽ עָשָׂ֥ה  ב  חשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ה  מַֽ ים  כְּרֻבִ֛ י  שָׁנִ֔ וְתוֹלַ֣עַת 
אַרְבַּ֣ע  חַב֙  וְרֹ֨ ה  אַמָּ֔ בָּֽ וְעֶשְׂרִים֙  שְׁמֹנֶה֤  ת  אַחַ֗ הָֽ הַיְרִיעָ֣ה 
ת:  לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ת  אַחַ֖ ה  מִדָּ֥ אֶחָ֑ת  הָֽ ה  הַיְרִיעָ֖ ה  אַמָּ֔  בָּֽ
וְחָמֵ֤שׁ  ת  אֶל־אֶחָ֑ ת  אַחַ֖ ת  הַיְרִיעֹ֔ אֶת־חֲמֵ֣שׁ  וַיְחַבֵּר֙   10

לֶת  תְּכֵ֗ ת  לְאֹ֣ לֻֽ עַשׂ  וַיַּ֜  11 ת:  אֶל־אֶחָֽ ת  אַחַ֖ ר  חִבַּ֔ יְרִיעֹת֙ 
כֵּ֤ן  בַּמַּחְבָּ֑רֶת  ה  מִקָּצָ֖ ת  אֶחָ֔ הָֽ הַיְרִיעָה֙  שְׂפַ֤ת  עַ֣ל 
ית:  הַשֵּׁנִֽ רֶת  בַּמַּחְבֶּ֖ ה  יצוֹנָ֔ הַקִּ֣ ה  הַיְרִיעָ֔ בִּשְׂפַ֣ת   עָשָׂה֙ 
ים  וַֽחֲמִשִּׁ֣ אֶחָת֒  הָֽ בַּיְרִיעָ֣ה  עָשָׂה֘  ת  לָאֹ֗ לֻֽ ים  חֲמִשִּׁ֣  12

הַשֵּׁנִ֑ית  בַּמַּחְבֶּ֣רֶת  ר  אֲשֶׁ֖ ה  הַיְרִיעָ֔ בִּקְצֵ֣ה  עָשָׂה֙  ת  לָאֹ֗ לֻֽ
ים  חֲמִשִּׁ֖ עַשׂ  וַיַּ֕  13 ת:  אֶל־אֶחָֽ ת  אַחַ֖ ת  הַלֻּלָ֣אֹ֔ מַקְבִּילֹת֙ 
ים  ת אַחַ֤ת אֶל־אַחַת֙ בַּקְּרָסִ֔ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ קַרְסֵ֣י זָהָ֑ב וַיְחַבֵּ֨

ד: פ ן אֶחָֽ י הַמִּשְׁכָּ֖ וַיְהִ֥
ה  י־עֶשְׂרֵ֥ עַשְׁתֵּֽ עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ן  הֶל  לְאֹ֖ ים  עִזִּ֔ ת  יְרִיעֹ֣ עַשׂ֙  וַיַּ֨  14

שְׁלשִׁים֙  ת  אַחַ֗ הָֽ הַיְרִיעָ֣ה  רֶךְ  אֹ֜  15 ם:  אֹתָֽ עָשָׂ֥ה  ת  יְרִיעֹ֖
ת  ה אַחַ֔ אֶחָ֑ת מִדָּ֣ חַב הַיְרִיעָ֣ה הָֽ ה וְאַרְבַּ֣ע אַמּ֔וֹת רֹ֖ אַמָּ֔ בָּֽ
ת  הַיְרִיעֹ֖ אֶת־חֲמֵ֥שׁ  וַיְחַבֵּ֛ר   16 ת:  יְרִיעֹֽ ה  עֶשְׂרֵ֖ י  לְעַשְׁתֵּ֥
ים  חֲמִשִּׁ֗ ת  לָאֹ֣ לֻֽ עַשׂ  וַיַּ֜  17 ד:  לְבָֽ ת  הַיְרִיעֹ֖ וְאֶת־שֵׁ֥שׁ  לְבָ֑ד 
ת  לָאֹ֗ לֻֽ ים  וַֽחֲמִשִּׁ֣ בַּמַּחְבָּ֑רֶת  יצֹנָ֖ה  הַקִּֽ ה  הַיְרִיעָ֔ שְׂפַ֣ת  ל  עַ֚
ית: 18 וַיַּעַ֛שׂ קַרְסֵ֥י  רֶת הַשֵּׁנִֽ חֹבֶ֖ ה הַֽ עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣ת הַיְרִיעָ֔
ד: 19 וַיַּעַ֤שׂ  ת אֶחָֽ הֶל לִהְיֹ֥ ים לְחַבֵּ֥ר אֶת־הָאֹ֖ שֶׁת חֲמִשִּׁ֑ נְחֹ֖
ת  עֹרֹ֥ וּמִכְסֵ֛ה  ים  מְאָדָּמִ֑ ם  אֵילִ֖ ת  עֹרֹ֥ הֶל  לָאֹ֔ מִכְסֶה֙ 

עְלָה: ס ים מִלְמָֽ תְּחָשִׁ֖


י  בְדֵֽ עָֽ בְּ א  לִבָּ ימֵי  כָל־חַכִּ 8 וַעֲבָדוּ 

יְרִיעָן  ר  עֲשַׂ נָא  כְּ מַשְׁ יַת  א  עֲבִידְתָּ

וָנָא וּצְבַע  זִיר וְתִכְלָא וְאַרְגְּ בוּץ שְׁ דְּ

ן  אֻמָּ עוֹבַד  רוּבִין  כְּ צוּרַת  זְהוֹרִי 

דִירִיעֲתָא  א  9 אֻרְכָּ יַתְהוֹן:  עֲבַד 

ין  אַמִּ בְּ וּתְמַנְיָא  רִין  עֶשְׂ חֲדָא 

ירִיעֲתָא  דִּ ין  אַמִּ בְּ ע  אַרְבַּ וּפֻתְיָא 

חֲתָא חֲדָא לְכָל־יְרִיעָתָא:  חֲדָא מִשְׁ

חֲדָא  יְרִיעָן  חֲמֵשׁ  יַת  10 וְלָפֵיף 

לָפֵיף  יְרִיעָן  וְחָמֵשׁ  חֲדָא  עִם 

עֲנוּבִין  11 וַעֲבַד  חֲדָא:  עִם  חֲדָא 

א דִירִיעֲתָא חֲדָא  תִכְלָא עַל סִפְתָּ דְּ

א  סִפְתָּ ן עֲבַד בְּ טְרָא בֵית לוֹפֵי כֵּ מִסִּ

נְיָנָא:  סִטְרָא בֵית לוֹפֵי תִּ דִירִיעֲתָא בְּ

ירִיעֲתָא  בִּ עֲבַד  עֲנוּבִין  ין  12 חַמְשִׁ

סִטְרָא  ין עֲנוּבִין עֲבַד בְּ חֲדָא וְחַמְשִׁ

תִנְיָנָא  לוֹפֵי  בֵית  בְּ י  דִּ דִירִיעֲתָא 

חֲדָא:  לָקֳבֵל  חֲדָא  א  עֲנוּבַיָּ נָן  מְכַוְּ

דְהַב  דִּ פּוּרְפִין  ין  חַמְשִׁ 13 וַעֲבַד 

עִם  חֲדָא  יְרִיעָתָא  יַת  וְלָפֵיף 

נָא  כְּ מַשְׁ וַהֲוָה  א  פוּרְפַיָּ בְּ חֲדָא 

י לִפְרָסָא  מְעַזֵּ חָד:14 וַעֲבַד יְרִיעָן דִּ

רֵי יְרִיעָן עֲבַד  נָא חֲדָא עַשְׂ כְּ עַל מַשְׁ

חֲדָא  דִירִיעֲתָא  א  15 אֻרְכָּ יַתְהוֹן: 

תְיָא  פֻּ ין  אַמִּ ע  וְאַרְבַּ ין  אַמִּ בְּ לָתִין  תְּ

חֲדָא  חֲתָא  מִשְׁ חֲדָא  דִירִיעֲתָא 

יַת  16 וְלָפֵיף  יְרִיעָן:  רֵי  עַשְׂ לַחֲדָא 

יְרִיעָן  ית  שִׁ וְיַת  לְחוֹד  יְרִיעָן  חֲמֵשׁ 

ין  חַמְשִׁ עֲנוּבִין  17 וַעֲבַד  לְחוֹד: 

סִטְרָא  בְּ דִירִיעֲתָא  א  סִפְתָּ עַל 

עֲבַד  עֲנוּבִין  ין  וְחַמְשִׁ לוֹפֵי  ית  בֵּ

לוֹפֵי  דְבֵית  דִירִיעֲתָא  א  סִפְתָּ עַל 

נְחָשׁ  דִּ פּוּרְפִין  18 וַעֲבַד  נְיָנָא:  תִּ

נָא לְמֶהֱוֵי  כְּ פָא יַת מַשְׁ ין לְלַפָּ חַמְשִׁ

נָא  כְּ לְמַשְׁ חוֹפָאָה  19 וַעֲבַד  חָד: 

וְחוֹפָאָה  קֵי  מְסַמְּ דִכְרֵי  דְּ כֵי  מַשְׁ דְּ

א:  עֵלָּ כֵי סַסְגּוֹנָא מִלְּ מַשְׁ דְּ

FOURTH (SECOND) READING
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18 He made fifty copper clasps to couple the goat hair Tent together and make 
it one.
19 They made a third cover, to act as a roof over the Tent, out of red-dyed ram 
skins, and a fourth cover, a roof of tachash skins above the roof of ram skins.



VAYAKHEIL

56. Above, 35:25-26.  57. Likutei Sichot, vol. 16, p. 450-453.  

Making the Coverings
Fourth Reading 8 Logically, the artisans should have made the walls of the Taber-
nacle first and then the roof-coverings. But the women had spun the yarn quickly 
and it was ready before the other raw materials. Also, they had spun the goat 
yarn directly from the living goats, which lent this yarn exceptional softness and 
pliability.56 If the yarn had been left on the goats, the goats’ hair would have con-
tinued growing and undone the threads. Furthermore, it was painful for the goats 
to have their natural freedom of movement somewhat restricted by having their 
hair spun into yarn hanging off their bodies. Moreover, even after the yarn was 
cut off the goats, it had to be woven immediately, before it stiffened, in order 
to take advantage of its exceptional softness and pliability. Therefore, in order 
to take advantage of this yarn’s superior quality and to minimize the goats’ suf-
fering, the goats were shorn and the yarn was woven into cloth without delay. 
And since the goat hair sheets were secondary to the primary covering of sheep 
wool tapestries, the tapestries were made first.57 All the wise-hearted among the 
craftsmen made the first cover of the Tabernacle out of ten tapestries of threads 
composed of 24 strands: six strands of linen twined together, six strands of tur-
quoise wool twined together, six strands of purple wool twined together, and six 
strands of scarlet wool twined together. The craftsman made them with a woven 
design of cherubim: eagles on one side and lions on the other. 
9 The length of each tapestry was twenty-eight cubits and the width of each 
tapestry was four cubits, all the tapestries being of the same size. 
10 The craftsman attached the first five tapestries to one another by sewing, and 
the other five tapestries he likewise attached to one another by sewing. 
11 He made loops of turquoise wool along the edge of the tapestry at the end 
of the first set, and did the same along the edge of the endmost tapestry of the 
second set. 
12 He made fifty loops on the one tapestry, and made fifty loops along the 
edge of the tapestry of the second set, each loop being exactly opposite its 
counterpart. 
13 He then made fifty gold clasps and joined the two sets of tapestries to each 
other with the clasps, so that the cover of the Tabernacle became one. 
14 He made sheets of goat hair as a Tent to spread over the tapestries that formed 
the first cover of the Tabernacle. There were eleven such sheets. 
15 The length of each sheet was thirty cubits and the width of each sheet was 
four cubits, all eleven sheets being of the same size. 
16 He attached five of the sheets as a set by themselves by sewing, and the other 
six sheets as a set by themselves by sewing. 
17 He made fifty loops of goat hair along the edge of the endmost sheet of the 
first set, and fifty loops of goat hair along the edge of the endmost sheet of the 
second set. 
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 ONKELOS 

ויקהל

ים  שִׁטִּ֖ עֲצֵ֥י  לַמִּשְׁכָּ֑ן  ים  אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ וַיַּעַ֥שׂ   20 חמישי 

י  וַֽחֲצִ֣ וְאַמָּה֙  רֶשׁ  הַקָּ֑ רֶךְ  אֹ֣ ת  אַמֹּ֖ עֶשֶׂ֥ר   21 ים:  מְדִֽ עֹֽ
רֶשׁ֙  לַקֶּ֨ ת  יָדֹ֗ י  שְׁתֵּ֣  22 ד:  אֶחָֽ הָֽ רֶשׁ  הַקֶּ֥ חַב  רֹ֖ ה  אַמָּ֔ הָֽ
י  קַרְשֵׁ֥ ל  לְכֹ֖ ה  עָשָׂ֔ כֵּ֣ן  ת  אֶל־אֶחָ֑ ת  אַחַ֖ ת  לָּבֹ֔ מְשֻׁ֨ ד  אֶחָ֔ הָֽ
ים  עֶשְׂרִ֣ לַמִּשְׁכָּ֑ן  ים  אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ וַיַּעַ֥שׂ   23 ן:  הַמִּשְׁכָּֽ
סֶף  אַדְנֵי־כֶ֔ וְאַרְבָּעִים֙   24 נָה:  תֵּימָֽ נֶ֥֥גֶב  ת  לִפְאַ֖ ים  קְרָשִׁ֔
רֶשׁ  חַת־הַקֶּ֤ תַּֽ ים  אֲדָנִ֜ י  שְׁנֵ֨ ים  הַקְּרָשִׁ֑ ים  עֶשְׂרִ֣ חַת  תַּ֖ ה  עָשָׂ֕
ד  אֶחָ֖ הָֽ רֶשׁ  חַת־הַקֶּ֥ תַּֽ אֲדָנִי֛ם  וּשְׁנֵי֧  יו  יְדֹתָ֔ י  לִשְׁתֵּ֣ אֶחָד֙  הָֽ
צָפ֑וֹן  ת  לִפְאַ֣ ית  הַשֵּׁנִ֖ הַמִּשְׁכָּ֛ן  וּלְצֶ֧לַע   25 יו:  יְדֹתָֽ י  לִשְׁתֵּ֥
שְׁנֵי֣  כָּ֑סֶף  ם  אַדְנֵיהֶ֖ ים  וְאַרְבָּעִ֥  26 ים:  קְרָשִֽׁ ים  עֶשְׂרִ֥ ה  עָשָׂ֖
רֶשׁ  הַקֶּ֥ חַת  תַּ֖ ים  אֲדָנִ֔ וּשְׁנֵי֣  ד  אֶחָ֔ הָֽ רֶשׁ  הַקֶּ֣ חַת  תַּ֚ ים  אֲדָנִ֗
ים:  קְרָשִֽׁ שִׁשָּׁ֥ה  ה  עָשָׂ֖ יָמָּ֑ה  ן  הַמִּשְׁכָּ֖ י  וּלְיַרְכְּתֵ֥  27 ד:  אֶחָֽ הָֽ
יִם:  בַּיַּרְכָתָֽ הַמִּשְׁכָּ֑ן  ת  לִמְקֻצְעֹ֖ ה  עָשָׂ֔ קְרָשִׁים֙  וּשְׁנֵי֤   28

אֶל־רֹאשׁ֔וֹ  תַמִּים֙  יִהְי֤וּ  ו  וְיַחְדָּ֗ טָּה֒  מִלְּמַ֒ תֽוֹאֲמִם֘  וְהָי֣וּ   29

ת:  ם לִשְׁנֵי֖ הַמִּקְצֹעֹֽ ן עָשָׂ֣ה לִשְׁנֵיהֶ֔ ת כֵּ֚ אֶחָ֑ עַת הָֽ אֶל־הַטַּבַּ֖
ר  עָשָׂ֖ שִׁשָּׁ֥ה  סֶף  כֶּ֔ וְאַדְנֵיהֶ֣ם  ים  קְרָשִׁ֔ שְׁמֹנָה֣  וְהָיוּ֙   30

ד:  אֶחָֽ הָֽ רֶשׁ  הַקֶּ֥ חַת  תַּ֖ ים  אֲדָנִ֔ שְׁנֵי֣  אֲדָנִים֙  שְׁנֵי֤   אֲדָנִ֑ים 
ן  לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ י עֲצֵ֣י שִׁטִּ֑ 31 וַיַּעַ֥שׂ בְּרִיחֵ֖

ן  לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ צֶֽ י  לְקַרְשֵׁ֥ ם  בְרִיחִ֔ וַֽחֲמִשָּׁ֣ה   32 ת:  אֶחָֽ הָֽ
יִם יָמָּֽה:  ן לַיַּרְכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔ הַשֵּׁנִ֑ית וַֽחֲמִשָּׁ֤ה בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁ֣
ים מִן־ חַ֙ בְּת֣וֹךְ הַקְּרָשִׁ֔ ן לִבְרֹ֨ יחַ הַתִּיכֹ֑ 33 וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הַבְּרִ֣

וְאֶת־ ב  זָהָ֗ צִפָּ֣ה  ים  אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ וְֽ  34 ה:  אֶל־הַקָּצֶֽ ה  הַקָּצֶ֖
ם  אֶת־הַבְּרִיחִ֖ וַיְצַ֥ף  ם  לַבְּרִיחִ֑ ים  בָּתִּ֖ ב  זָהָ֔ עָשָׂ֣ה  טַבְּעֹתָם֙ 
י  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ כֶת תְּכֵ֧לֶת וְאַרְגָּמָ֛ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ ב: 35 וַיַּ֨ זָהָֽ

ים:  הּ כְּרֻבִֽ עֲשֵׂ֥ה חשֵׁ֛ב עָשָׂ֥ה אֹתָ֖ וְשֵׁ֣שׁ מָשְׁזָר֑ מַֽ


אָעֵי  נָא דְּ כְּ א לְמַשְׁ יָּ פַּ 20 וַעֲבַד יַת דַּ

א  ין אֻרְכָּ ר אַמִּ ין קַיְמִין: 21 עֲשַׂ טִּ שִׁ

תָא  אַמְּ וּפַלְגוּת  תָא  וְאַמְּ א  דַפָּ דְּ

צִירִין  רֵין  22 תְּ חָד:  א  דַפָּ דְּ תְיָא  פֻּ

ן  בִין חָד לָקֳבֵל חָד כֵּ לְּ א חָד מְשַׁ לְדַפָּ

23 וַעֲבַד  נָא:  כְּ מַשְׁ י  פֵּ דַּ לְכֹל  עֲבַד 

ין  פִּ דַּ רִין  עֶשְׂ נָא  כְּ לְמַשְׁ א  יָּ פַּ דַּ יַת 

עִין  24 וְאַרְבְּ רוֹמָא:  דָּ עֵיבַר  לְרוּחַ 

רִין  עֶשְׂ חוֹת  תְּ עֲבַד  כְסָף  דִּ סַמְכִין 

חָד  א  פָּ דַּ חוֹת  תְּ סַמְכִין  רֵין  תְּ ין  פִּ דַּ

חוֹת  לִתְרֵין צִירוֹהִי וּתְרֵין סַמְכִין תְּ

א חָד לִתְרֵין צִירוֹהִי: 25 וְלִסְטַר  פָּ דַּ

עֲבַד  צִפּוּנָא  לְרוּחַ  נְיָנָא  תִּ נָא  כְּ מַשְׁ

עִין סַמְכֵיהוֹן  ין: 26 וְאַרְבְּ פִּ רִין דַּ עֶשְׂ

א  פָּ דַּ חוֹת  תְּ סַמְכִין  רֵין  תְּ כְסָף  דִּ

חָד:  א  פָּ דַּ חוֹת  תְּ סַמְכִין  וּתְרֵין  חָד 

עֲבַד  מַעַרְבָא  נָא  כְּ מַשְׁ 27 וְלִסְיָפֵי 

עֲבַד  ין  פִּ דַּ 28 וּתְרֵין  ין:  דַפִּ א  תָּ שִׁ

29 וַהֲווּ  סוֹפֵיהוֹן:  בְּ נָא  כְּ מַשְׁ לְזַוְיַת 

נִין  מְכַוְּ הֲווּ  וְכַחֲדָא  רַע  מִלְּ נִין  מְכַוְּ

עֲבַד  ן  כֵּ חֲדָא  עִזְקְתָא  בְּ יהוֹן  רֵישֵׁ בְּ

זַוְיָן:30 וַהֲווּ  ין  לְתַרְתֵּ לְתַרְוֵיהוֹן 

א  תָּ כְסָף שִׁ ין וְסַמְכֵיהוֹן דִּ מַנְיָא דַפִּ תְּ

רֵין  תְּ סַמְכִין  רֵין  תְּ סַמְכִין  ר  עֲשַׂ

31 וַעֲבַד  חָד:  א  פָּ דַּ חוֹת  תְּ סַמְכִין 

י  לְדַפֵּ א  חַמְשָׁ ין  טִּ שִׁ דְאָעֵי  עַבְרֵי 

א  32 וְחַמְשָׁ חָד:  נָא  כְּ מַשְׁ סְטַר 

נְיָנָא  תִּ נָא  כְּ מַשְׁ סְטַר  י  לְדַפֵּ עַבְרִין 

נָא  כְּ מַשְׁ י  לְדַפֵּ עַבְרִין  א  וְחַמְשָׁ

יַת  33 וַעֲבַד  מַעַרְבָא:  לְסוֹפֵיהוֹן 

גוֹ  בְּ רָא  לְאַעְבָּ מְצִיעָאָה  עַבְרָא 

34 וְיַת  לִסְיָפֵי:  סְיָפֵי  מִן  א  יָּ דַפַּ

עִזְקַתְהוֹן  וְיַת  דַהֲבָא  חֲפָא  א  יָּ פַּ דַּ

א וַחֲפָא  הֲבָא אַתְרָא לְעַבְרַיָּ עֲבַד דַּ

יַת  35 וַעֲבַד  הֲבָא:  דַּ א  עַבְרַיָּ יַת 

וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ תִכְלָא  דְּ א  רֻכְתָּ פָּ

עֲבַד  ן  אֻמָּ עוֹבַד  זִיר  שְׁ וּבוּץ  זְהוֹרִי 

רוּבִין:  יָתַהּ צוּרַת כְּ

FIFTH (SECOND) READING
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Making the Curtain and the Screen
35 He made the partitioning Curtain woven out of threads composed of six 
strands each of turquoise, purple, and scarlet wool, and twined linen. He made 
it with a woven design of cherubim having the appearance of eagles on one side 
of the Curtain and lions on the other side. 



VAYAKHEIL

Making the Walls
Fifth Reading 20 He made the planks for the Tabernacle out of acacia wood, 
standing vertically. 
21 The length of each plank was ten cubits, the width of each plank was one 
and a half cubits, and the breadth of each was one cubit. 
22 The base of each plank had two tenons, parallel to each other; he did the 
same for all the planks of the Tabernacle. 
23 He made the following number of planks for the Tabernacle: twenty planks 
for the southern side. 
24 And he made forty silver bases to place under the twenty planks, two bases 
under one plank, to accommodate its two tenons, and two bases under each fol-
lowing plank, to accommodate its two tenons. 
25 For the second side of the Tabernacle, to the north, he likewise made 
twenty planks 
26 with their forty silver bases: two bases under one plank, and two bases un-
der each following plank. 
27 For the back of the Tabernacle, to the west, he made six planks whose widths 
would be fully exposed inside the Tabernacle, 
28 and he made another two planks for the back corners of the Tabernacle 
whose width would be partially covered by the planks forming the north and 
south walls. 
29 All the planks were flush against each other at the bottom and flush against 
each other at the top, where every pair of adjoining planks was fitted together 
into a square ring. The two planks on the two corners he also made like this. 
30 Thus, on the west side, there was a total of eight planks with their silver 
bases. There were thus sixteen bases, two bases under each plank.
31 He made crossbars out of acacia wood: five for the planks of one long side 
of the Tabernacle, 
32 and five crossbars for the planks of the other long side of the Tabernacle, and 
five crossbars for the planks at the back of the Tabernacle, to the west. He made 
four half-length crossbars and one full-length crossbar for each side. Two of the 
half-length crossbars traversed the walls at a height of seven and a half cubits and 
the other two at a height of two and a half cubits. 
33 He made the full-length crossbar of each side in order to traverse the walls at 
their middle height, and to penetrate holes drilled through the planks within, 
from one end of the Tabernacle to the other. 
34 He overlaid the planks with gold. He made gold rings for the planks, to hold 
the half-length crossbars at the correct height, and gold tubes to cover the cross-
bars over the rest of the width of the planks, and thereby, in effect, overlaid the 
crossbars with gold.



Exodus 36:20-35
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 RASHI 

 ONKELOS 

ויקהל

ם  וֵיהֶ֖ וָֽ ב  זָהָ֔ וַיְצַפֵּ֣ם  ים  שִׁטִּ֔ י  עַמּוּדֵ֣ אַרְבָּעָה֙  הּ  לָ֗ וַיַּעַ֣שׂ   36

מָסָךְ֙  וַיַּעַ֤שׂ   37 סֶף:  אַדְנֵי־כָֽ ה  אַרְבָּעָ֖ ם  לָהֶ֔ ק  וַיִּצֹ֣ זָהָ֑ב 
י וְשֵׁ֣שׁ מָשְׁזָר֑  ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִ֖ הֶל תְּכֵ֧לֶת וְאַרְגָּמָ֛ לְפֶ֣תַח הָאֹ֔
ם וְצִפָּ֧ה  יו חֲמִשָּׁה֙ וְאֶת־וָ֣֥וֵיהֶ֔ ם: 38 וְאֶת־עַמּוּדָ֤ ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֖ מַֽ

שֶׁת: פ ה נְחֹֽ ם זָהָ֑ב וְאַדְנֵיהֶ֥ם חֲמִשָּׁ֖ קֵיהֶ֖ אשֵׁיהֶ֛ם וַֽחֲשֻֽׁ רָֽ
יִם  אַמָּתַ֨ ים  שִׁטִּ֑ עֲצֵ֣י  ן  אָרֹ֖ אֶת־הָֽ ל  בְּצַלְאֵ֛ וַיַּעַ֧שׂ   37:1

מָתֽוֹ:  קֹֽ צִי  וָחֵ֖ ה  וְאַמָּ֥ רָחְבּ֔וֹ  צִי֙  וָחֵ֨ ה  וְאַמָּ֤ אָרְכּ֗וֹ  צִי  וָחֵ֜
זֵר֥  ל֛וֹ  וַיַּעַ֥שׂ  וּמִח֑וּץ  מִבַּ֣יִת  טָה֖וֹר  זָהָ֥ב  וַיְצַפֵּ֛הוּ   2
אַרְבַּ֣ע  ל  עַ֖ ב  זָהָ֔ ת  טַבְּעֹ֣ אַרְבַּע֙  ל֗וֹ  ק  וַיִּצֹ֣  3 יב:  סָבִֽ ב  זָהָ֖
ת  טַבָּעֹ֔ וּשְׁתֵּי֙  ת  אֶחָ֔ הָֽ עַל־צַלְעוֹ֙  ת  טַבָּעֹ֗ י  וּשְׁתֵּ֣ יו  עֲמֹתָ֑ פַּֽ
וַיְצַ֥ף  ים  שִׁטִּ֑ עֲצֵ֣י  י  בַּדֵּ֖ וַיַּעַ֥שׂ   4 ית:  הַשֵּׁנִֽ  עַל־צַלְע֖וֹ 
ן  אָרֹ֑ ת הָֽ ל צַלְעֹ֣ ת עַ֖ ב: 5 וַיָּבֵ֤א אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔ ם זָהָֽ אֹתָ֖
יִם  אַמָּתַ֤ טָה֑וֹר  זָהָ֣ב  רֶת  כַּפֹּ֖ וַיַּעַ֥שׂ   6 ן:  אָרֹֽ אֶת־הָֽ את  לָשֵׂ֖
ים  כְרֻבִ֖ שְׁנֵי֥  וַיַּעַ֛שׂ   7 הּ:  רָחְבָּֽ צִי  וָחֵ֖ ה  וְאַמָּ֥ הּ  אָרְכָּ֔ צִי֙  וָחֵ֨
רֶת: 8 כְּרוּב־ ם מִשְּׁנֵי֖ קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ זָהָ֑ב מִקְשָׁה֙ עָשָׂ֣ה אֹתָ֔
רֶת  מִן־הַכַּפֹּ֛ מִזֶּה֑  ה  מִקָּצָ֖ ד  וּכְרוּב־אֶחָ֥ ה  מִזֶּ֔ מִקָּצָה֙  ד  אֶחָ֤
9 וַיִּהְי֣וּ  יו{:  }קְצוֹתָֽ קצוותיו  מִשְּׁנֵי֥  ים  אֶת־הַכְּרֻבִ֖ עָשָׂ֥ה 
עַל־ בְּכַנְפֵיהֶם֙  ים  כֲכִ֤ סֹֽ עְלָה  לְמַ֗ יִם  כְנָפַ֜ י  רְשֵׂ֨ פֹּֽ הַכְּרֻבִים֩ 
פְּנֵי֥  הָי֖וּ  רֶת  ל־הַכַּפֹּ֔ אֶ֨ יו  אֶל־אָחִ֑ ישׁ  אִ֣ ם  וּפְנֵיהֶ֖ רֶת  הַכַּפֹּ֔

ים: פ הַכְּרֻבִֽ
ה  וְאַמָּ֣ אָרְכּוֹ֙  יִם  אַמָּתַ֤ ים  שִׁטִּ֑ עֲצֵ֣י  ן  אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖ וַיַּעַ֥שׂ   10

מָתֽוֹ: 11 וַיְצַ֥ף אֹת֖וֹ זָהָ֣ב טָה֑וֹר וַיַּעַ֥שׂ  צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥
יב וַיַּעַ֧שׂ  פַח סָבִ֑ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּרֶ֛ת טֹ֖ יב: 12 וַיַּ֨ ב סָבִֽ ל֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖
ת זָהָ֑ב  ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ יב: 13 וַיִּצֹ֣ זֵר־זָהָ֛ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ
יו:  ר לְאַרְבַּ֥ע רַגְלָֽ ת אֲשֶׁ֖ ל אַרְבַּ֣ע הַפֵּאֹ֔ ת עַ֚ וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔

עַמּוּדֵי  עָה  אַרְבְּ לַהּ  36 וַעֲבַד 
הֲבָא  דַּ וָוֵיהוֹן  הֲבָא  דַּ וַחֲפָנוּן  ין  טִּ שִׁ

כְסָף:  עָה סַמְכִין דִּ יךְ לְהוֹן אַרְבְּ וְאַתִּ

נָא  כְּ מַשְׁ לִתְרַע  רָסָא  פְּ 37 וַעֲבַד 
וּבוּץ  זְהוֹרִי  וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ כְלָא  תִּ

ר: 38 וְיַת עַמּוּדוֹהִי  זִיר עוֹבַד צַיָּ שְׁ

יהוֹן  רֵישֵׁ וַחֲפָא  וָוֵיהוֹן  וְיַת  א  חַמְשָׁ

א  הֲבָא וְסַמְכֵיהוֹן חַמְשָׁ יהוֹן דַּ וְכִבּוּשֵׁ

יַת  צַלְאֵל  בְּ 37:1 וַעֲבַד  א:  נְחָשָׁ דִּ

ין  אַמִּ ין  רְתֵּ תַּ ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ אֲרוֹנָא 

תְיֵהּ  א פֻּ תָא וּפַלְגָּ הּ וְאַמְּ א אֻרְכֵּ וּפַלְגָּ

2 וַחֲפָהִי  רוּמֵהּ:  א  וּפַלְגָּ תָא  וְאַמְּ

לֵהּ  וַעֲבַד  רָא  וּמִבָּ יו  מִגָּ כֵי  דְּ הַב  דְּ

יךְ  3 וְאַתִּ סְחוֹר:  סְחוֹר  דְהַב  דִּ יר  דֵּ

ע  אַרְבַּ עַל  דְהַב  דִּ עִזְקָן  ע  אַרְבַּ לֵהּ 

ין עִזְקָן עַל סִטְרֵהּ חָד  זִוְיָתֵהּ וְתַרְתֵּ

נְיָנָא:  תִּ סִטְרֵהּ  עַל  עִזְקָן  ין  וְתַרְתֵּ

וַחֲפָא ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ אֲרִיחֵי   4 וַעֲבַד 
א  הֲבָא:5 וְאַעֵיל יַת אֲרִיחַיָּ יַתְהוֹן דַּ

ל  עִזְקָתָא עַל סִטְרֵי דַאֲרוֹנָא לְמִטַּ בְּ

א  רְתָּ פֻּ כַּ 6 וַעֲבַד  אֲרוֹנָא:  יַת 

א  וּפַלְגָּ ין  אַמִּ ין  רְתֵּ תַּ כֵי  דְּ דְהַב  דִּ

תְיַהּ:  פֻּ א  וּפַלְגָּ תָא  וְאַמְּ הּ  אֻרְכַּ

נְגִיד  דְהַב  דִּ רוּבִין  כְּ רֵין  תְּ 7 וַעֲבַד 
א:  רְתָּ כַפֻּ סִטְרֵי  רֵין  מִתְּ יַתְהוֹן  עֲבַד 

א  מִכָּ טְרָא  מִסִּ חָד  רוּבָא  8 כְּ
מִן  א  מִכָּ טְרָא  מִסִּ חָד  וּכְרוּבָא 

רֵין  מִתְּ א  רוּבַיָּ כְּ יַת  עֲבַד  א  רְתָּ פֻּ כַּ

רִיסִין  פְּ א  כְרוּבַיָּ 9 וַהֲווּ  סִטְרוֹהִי: 

גַדְפֵיהוֹן  בְּ ין  מְטַלִּ א  לְעֵלָּ דְפֵיהוֹן  גַּ

יהוֹן חָד לָקֳבֵל חָד  א וְאַפֵּ רְתָּ פֻּ עַל כַּ

א:  כְרוּבַיָּ י  אַפֵּ הֲווּ  א  רְתָּ פֻּ כַּ לָקֳבֵל 

ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ תוֹרָא  פָּ יַת  10 וַעֲבַד 
תָא פֻתְיֵהּ  הּ וְאַמְּ ין אֻרְכֵּ ין אַמִּ רְתֵּ תַּ

11 וַחֲפָא  רוּמֵהּ:  א  וּפַלְגָּ תָא  וְאַמְּ

דְהַב  יר דִּ כֵי וַעֲבַד לֵהּ דֵּ הַב דְּ יָתֵהּ דְּ

דַנְפָא  גְּ לֵהּ  12 וַעֲבַד  סְחוֹר:  סְחוֹר 

וַעֲבַד  סְחוֹר  סְחוֹר  א  כָּ שְׁ פֻּ רוּמֵהּ 

סְחוֹר:  סְחוֹר  לִגְדַנְפֵהּ  דְהַב  דִּ יר  דֵּ

דְהַב  דִּ עִזְקָן  ע  אַרְבַּ לֵהּ  יךְ  13 וְאַתִּ
זִוְיָתָא  ע  אַרְבַּ עַל  עִזְקָתָא  יַת  וִיהַב 

ע רִגְלוֹהִי:  י לְאַרְבַּ דִּ

FIFTH (SECOND) READING

58. Likutei Sichot, vol. 11, pp. 163-166.
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VAYAKHEIL

36 He made four acacia pillars for it and overlaid them with gold, their hooks 
also being of gold, and he cast four silver bases for them. 
37 He made a Screen for the entrance of the Tent, i.e., the Tabernacle, embroi-
dered out of material woven out of threads composed of six strands each of tur-
quoise, purple, and scarlet wool, and twined linen. 
38 He made its five pillars with their hooks, and overlaid them, their tops, and 
their bands with gold. Their five bases were made of copper.

Making the Ark
37:1 Betzalel made the Ark of acacia wood, two and a half cubits long, one and 
a half cubits wide, and one and a half cubits high. Even though Betzalel used his 
exceptional talents to supervise and oversee the fashioning of all the Tabernacle’s 
components and furnishings, in the case of the Ark, he applied his talents to the 
actual work of fashioning it, as well. Therefore his name is mentioned here singly 
and explicitly—as if he fashioned the Ark all by himself.58 
2 He overlaid it with pure gold inside and out by making two golden chests, one 
slightly larger and one slightly smaller, and placing the wooden ark in between 
them. He made a gold rim on the outer golden chest for it all around. 
3 He cast four gold rings for the Ark on its four corners, two rings on one side 
and two rings on the other side. 
4 He made rods of acacia wood and overlaid them with gold. 
5 He then inserted the rods through the rings on the sides of the Ark, so that the 
Ark could be carried with them. 

Making the Cover of the Ark
6 He made for the Ark a Cover of pure gold, two and a half cubits long and one 
and a half cubits wide. 
7 He made two golden cherubim; he hammered them out of the two ends of 
the Cover. 
8 He made one cherub from one end and one cherub from the other end; he 
made the cherubim from the Cover itself, from its two ends. 
9 The cherubim had their wings spread aloft to the level of their heads, so that 
their wings shielded the Cover. They faced one another, the faces of the cheru-
bim being inclined downward towards the Cover.

Making the Table
10 He made the Table of acacia wood, two cubits long, one cubit wide, and one 
and a half cubits high. 
11 He overlaid it with pure gold, and made a gold rim for it all around. 
12 He made a frame for it all around, one handbreadth wide, and made a gold 
rim for its frame all around. 
13 He cast four gold rings for the Table, and placed the rings on the four corners 
of its four legs. 

Exodus 36:36-37:13
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 ONKELOS 

ויקהל

את  ים לָשֵׂ֖ תִּים֙ לַבַּדִּ֔ בָּֽ ת  רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑ 14 לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔

וַיְצַ֥ף  ים  שִׁטִּ֔ עֲצֵ֣י  אֶת־הַבַּדִּים֙  וַיַּעַ֤שׂ   15 ן:  אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ
 | ים  אֶת־הַכֵּלִ֣ עַשׂ  וַיַּ֜  16 ן:  אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ את  לָשֵׂ֖ זָהָ֑ב  ם   אֹתָ֖
וְאֵת֙  וְאֶת־כַּפֹּתָיו֙  יו  רֹתָ֤ אֶת־קְעָֽ ן  עַל־הַשֻּׁלְחָ֗ אֲשֶׁ֣ר 

ב טָהֽוֹר: פ ן זָהָ֖ ךְ בָּהֵ֑ ת אֲשֶׁ֥ר יסַֻּ֖ ת־הַקְּשָׂוֹ֔ יו וְאֶ֨ מְנַקִּיֹּתָ֔
ה זָהָ֣ב טָה֑וֹר  שישי )שלישי במחוברין( 17 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַמְּנֹרָ֖

יהָ  הּ גְּבִיעֶי֛הָ כַּפְתֹּרֶ֥ ה עָשָׂ֤ה אֶת־הַמְּנֹרָה֙ יְרֵכָ֣הּ וְקָנָ֔ מִקְשָׁ֞
יהָ  מִצִּדֶּ֑ ים  יֹצְאִ֖ ים  קָנִ֔ וְשִׁשָּׁ֣ה   18 הָיֽוּ:  נָּה  מִמֶּ֥ יהָ  וּפְרָחֶ֖
ה  מְנֹרָ֔ קְנֵי֣  וּשְׁלשָׁה֙  ד  אֶחָ֔ הָֽ מִצִּדָּהּ֙  ה  מְנֹרָ֗ קְנֵי֣   | שְׁלשָׁ֣ה 
אֶחָד֘  ים בַּקָּנֶה֣ הָֽ שֻׁקָּדִ֞ ים מְֽ בִעִ֠ י: 19 שְׁלשָׁ֣ה גְ֠ הּ הַשֵּׁנִֽ מִצִּדָּ֖
ד  אֶחָ֖ בְּקָנֶה֥  ים  מְשֻׁקָּדִ֛ ים  גְבִעִ֗ וּשְׁלשָׁ֣ה  רַח֒  וָפֶ֒ ר  כַּפְתֹּ֣
ה:  מִן־הַמְּנֹרָֽ ים  צְאִ֖ הַיֹּֽ ים  הַקָּנִ֔ לְשֵׁ֣שֶׁת  ן  כֵּ֚ וָפָ֑רַח  ר   כַּפְתֹּ֣
יהָ:  יהָ וּפְרָחֶֽ ים כַּפְתֹּרֶ֖ קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֨ ה אַרְבָּעָ֣ה גְבִעִ֑ 20 וּבַמְּנֹרָ֖

שְׁנֵי֤  חַת  תַּ֣ וְכַפְתֹּר֙  נָּה  מִמֶּ֗ ים  הַקָּנִ֜ י  שְׁנֵ֨ חַת֩  תַּ֩ ר  וְכַפְתֹּ֡  21

שֶׁת֙  לְשֵׁ֨ נָּה  מִמֶּ֑ ים  הַקָּנִ֖ חַת־שְׁנֵי֥  תַּֽ ר  וְכַפְתֹּ֕ נָּה  מִמֶּ֔ הַקָּנִים֙ 
נָּה  מִמֶּ֣ ם  וּקְנֹתָ֖ רֵיהֶ֥ם  כַּפְתֹּֽ  22 נָּה:  מִמֶּֽ ים  צְאִ֖ הַיֹּֽ ים  הַקָּנִ֔
יהָ  רֹתֶ֖ ת זָהָ֥ב טָהֽוֹר: 23 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־נֵֽ הָי֑וּ כֻּלָּ֛הּ מִקְשָׁ֥ה אַחַ֖
זָהָ֥ב  כִּכָּ֛ר   24 טָהֽוֹר:  זָהָ֥ב  יהָ  וּמַחְתֹּתֶ֖ יהָ  וּמַלְקָחֶ֥ שִׁבְעָ֑ה 

יהָ: פ ת כָּל־כֵּלֶֽ הּ וְאֵ֖ טָה֖וֹר עָשָׂ֣ה אֹתָ֑
אָרְכּוֹ֩  ה  אַמָּ֣ ים  שִׁטִּ֑ עֲצֵ֣י  רֶת  הַקְּטֹ֖ אֶת־מִזְבַּ֥ח  וַיַּעַ֛שׂ   25

יו:  קַרְנֹתָֽ הָי֥וּ  נּוּ  מִמֶּ֖ מָת֔וֹ  קֹֽ יִם֙  וְאַמָּתַ֨ רָב֗וּעַ  רָחְבּ֜וֹ  ה  וְאַמָּ֨
יב  סָבִ֖ יו  ירֹתָ֛ וְאֶת־קִֽ אֶת־גַּגּ֧וֹ  טָה֗וֹר  זָהָ֣ב  אֹת֜וֹ  ף  26 וַיְצַ֨

ת  טַבְּעֹ֨ וּשְׁתֵּי֩   27 יב:  סָבִֽ ב  זָהָ֖ זֵר֥  ל֛וֹ  וַיַּעַ֥שׂ  יו  וְאֶת־קַרְנֹתָ֑
שְׁנֵי֣  ל  עַ֖ יו  צַלְעֹתָ֔ י  שְׁתֵּ֣ ל  עַ֚ לְזֵר֗וֹ  חַת  מִתַּ֣  | שָׂה־ל֣וֹ  עָֽ ב  זָהָ֜

ם:  ים לָשֵׂ֥את אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ים לְבַדִּ֔ יו לְבָתִּ֣ צִדָּ֑



עִזְקָתָא  הֲווּ  דַנְפָא  גְּ 14 לָקֳבֵל 

יַת  ל  לְמִטַּ א  לַאֲרִיחַיָּ אַתְרָא 

א  אֲרִיחַיָּ יַת  15 וַעֲבַד  תוֹרָא:  פָּ

הֲבָא  דַּ יַתְהוֹן  וַחֲפָא  ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ

יַת  16 וַעֲבַד  תוֹרָא:  פָּ יַת  ל  לְמִטַּ

מָגִיסוֹהִי  יַת  תוֹרָא  פָּ עַל  י  דִּ א  מָנַיָּ

וְיַת  מְכִילָתֵהּ  וְיַת  זִיכוֹהִי  בָּ וְיַת 

הַב  דְּ הוֹן  בְּ כִין  מְנַסְּ י  דִּ וָתָא  קַשְׂ

דְהַב  דִּ א  מְנַרְתָּ יַת  17 וַעֲבַד  כֵי:  דְּ

הּ  דַּ שִׁ א  מְנַרְתָּ יַת  עֲבַד  נְגִיד  כֵי  דְּ

הָא  נָּ וְשׁוֹשַׁ חֵזוּרָהָא  ידָהָא  לִּ כַּ וּקְנַהּ 

נַפְקִין  קְנִין  א  תָּ 18 וְשִׁ הֲווּ:  הּ  מִנַּ

א  מְנַרְתָּ קְנֵי  לָתָא  תְּ טְרָהָא  מִסִּ

א  מְנַרְתָּ קְנֵי  וּתְלָתָא  חָד  טְרַהּ  מִסִּ

ידִין  כַלִּ לָתָא  נְיָנָא:19 תְּ תִּ טְרַהּ  מִסִּ

ן  וְשׁוֹשָׁ חֵזוּר  חָד  קַנְיָא  בְּ רִין  מְצַיְּ

קַנְיָא חָד  בְּ רִין  מְצַיְּ ידִין  כַלִּ וּתְלָתָא 

נַפְקִין  א קְנִין דְּ תָּ ן לְשִׁ ן כֵּ חֵזוּר וְשׁוֹשָׁ

עָה  א אַרְבְּ א: 20 וּבִמְנַרְתָּ מִן מְנַרְתָּ

הָא:  נָּ רִין חֵזוּרָהָא וְשׁוֹשַׁ ידִין מְצַיְּ כַלִּ

הּ  מִנַּ דְּ קְנִין  רֵין  תְּ חוֹת  תְּ 21 וְחֵזוּר 

הּ וְחֵזוּר  מִנַּ רֵין קְנִין דְּ חוֹת תְּ וְחֵזוּר תְּ

א קְנִין  תָּ הּ לְשִׁ מִנַּ רֵין קְנִין דְּ חוֹת תְּ תְּ

הּ: 22 חֵזוּרֵיהוֹן וּקְנֵיהוֹן  נַפְקִין מִנַּ דְּ

דְהַב  דִּ חֲדָא  נְגִידָא  הּ  לַּ כֻּ הֲווּ  הּ  מִנַּ

בְעָא  כֵי: 23 וַעֲבַד יַת בּוֹצִינָהָא שַׁ דְּ

דְהַב  דִּ יָתָהָא  וּמַחְתְּ וְצַבְיָתָהָא 

עֲבַד  כֵי  דְּ דִדְהַב  רָא  כְּ 24 כִּ כֵי:  דְּ

יַת  25 וַעֲבַד  ל־מָנָהָא:  כָּ וְיַת  יָתַהּ 

אָעֵי  דְּ א  סְמַיָּ בֻּ דִקְטֹרֶת  חָא  מַדְבְּ

תָא פֻתְיֵהּ  הּ וְאַמְּ תָא אֻרְכֵּ ין אַמְּ טִּ שִׁ

הּ  מִנֵּ רוּמֵהּ  ין  אַמִּ ין  וְתַרְתֵּ ע  מְרַבַּ

הַב  דְּ יָתֵהּ  26 וַחֲפָא  קַרְנוֹהִי:  הֲווּ 

סְחוֹר  תְלוֹהִי  כֻּ וְיַת  רֵהּ  אִגָּ יַת  כֵי  דְּ

יר  דֵּ לֵהּ  וַעֲבַד  קַרְנוֹהִי  וְיַת  סְחוֹר 

ין  27 וְתַרְתֵּ סְחוֹר:  סְחוֹר  דְהַב  דִּ

רַע לְדֵירֵהּ  דְהַב עֲבַד לֵהּ מִלְּ עִזְקָן דִּ

רֵין סִטְרוֹהִי  ין זִוְיָתֵהּ עַל תְּ רְתֵּ עַל תַּ

יָתֵהּ  ל  לְמִטַּ א  לַאֲרִיחַיָּ לְאַתְרָא 

הוֹן:  בְּ

SIXTH (THIRD) READING

59. Above, 25:40.
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14 The rings were close to the frame, as holders for the rods used for carrying 
the Table. 
15 He made rods of acacia wood and overlaid them with gold, for carrying 
the Table. 
16 He made the utensils to go on the Table—its bread-forms, its spoons for the 
frankincense, its supporting frames for its shelving tubes, and its shelving tubes 
with which the bread would be covered—out of pure gold.

Making the Candelabrum
Sixth Reading (Third when combined) 17 God Himself59 made the Candelabrum 
out of pure gold. He formed the Candelabrum as if by hammering: its base, its 
stem, its decorative goblets, its apple-shaped spheres, and its flowers were an 
integral part of the same ingot of gold. 
18 Six branches extended diagonally from its two sides, three branches of the 
Candelabrum on one side of it and three branches of the Candelabrum on its 
other side. 
19 There were three engraved goblets, as well as a sphere and a flower, on the 
upper three handbreadths of one branch, and three engraved goblets, as well as 
a sphere and a flower, on the upper three handbreadths of the next branch; the 
same applied to all six branches extending from the stem of the Candelabrum. 
20 On the stem of the Candelabrum there were four goblets, and its two spheres 
and flowers were both engraved. 
21 Besides these spheres, there was also one sphere situated on the stem be-
low the first two branches that extended from the stem, another sphere below 
the next two branches that extended from the stem, and a third sphere below 
the last two branches that extended from the stem. These three spheres thus 
served as base-points for all the six branches extending from the stem of the 
Candelabrum. 
22 Its spheres and branches were an integral part of the Candelabrum; it was all 
hammered out of a single ingot of pure gold. 
23 He made its seven lamps, its wick tongs, and its ash scoops of pure gold. 
24 He made it, together with all its utensils, out of one talent of pure gold.

Making the Inner Altar, the Anointing Oil, and the Incense
25 Betzalel made the incense Altar of acacia wood. It was square, one cubit long 
and one cubit wide, and two cubits high; its protrusions were an integral part 
of it.  
26 He overlaid it with pure gold—its top, its walls all around, and its protru-
sions—and he made a gold rim for it all around. 
27 He made two gold rings for it below its rim, on the two corners of its two op-
posite sides, to serve as holders for the rods with which it would be carried. 



Exodus 37:14-27

279



 RASHI 

 ONKELOS 

ויקהל

ב:  זָהָֽ ם  אֹתָ֖ וַיְצַ֥ף  ים  שִׁטִּ֑ עֲצֵ֣י  ים  אֶת־הַבַּדִּ֖ וַיַּעַ֥שׂ   28

ים  הַסַּמִּ֖ רֶת  וְאֶת־קְטֹ֥ דֶשׁ  קֹ֔ הַמִּשְׁחָה֙  אֶת־שֶׁ֤מֶן  עַשׂ  29 וַיַּ֜

חַ: ס ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֖ טָה֑וֹר מַֽ
ה  עֹלָ֖ הָֽ אֶת־מִזְבַּ֥ח  וַיַּעַ֛שׂ   38:1 במחוברין(  )רביעי  שביעי 

מֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙ רָב֔וּעַ  ים חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אָרְכּ֜וֹ וְחָֽ עֲצֵ֣י שִׁטִּ֑
יו  פִּנֹּתָ֔ אַרְבַּ֣ע  ל  עַ֚ יו  קַרְנֹתָ֗ וַיַּעַ֣שׂ   2 מָתֽוֹ:  קֹֽ אַמּ֖וֹת  וְשָׁל֥שׁ 
אֶת־כָּל־ עַשׂ  וַיַּ֜  3 שֶׁת:  נְחֹֽ אֹת֖וֹ  וַיְצַ֥ף  יו  קַרְנֹתָ֑ הָי֣וּ  נּוּ  מִמֶּ֖
ת  וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔ וְאֶת־הַיָּעִים֙  ת  אֶת־הַסִּירֹ֤ חַ  הַמִּזְבֵּ֗ כְּלֵי֣ 
שֶׁת:  נְחֹֽ עָשָׂ֥ה  יו  כָּל־כֵּלָ֖ ת  וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑ ת  אֶת־הַמִּזְלָגֹ֖
חַת כַּרְכֻּבּ֛וֹ  שֶׁת תַּ֧ שֶׁת נְחֹ֑ ה רֶ֣ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔ 4 וַיַּעַ֤שׂ לַמִּזְבֵּ֨
ת  ת בְּאַרְבַּ֥ע הַקְּצָוֹ֖ ק אַרְבַּ֧ע טַבָּעֹ֛ טָּה עַד־חֶצְיֽוֹ: 5 וַיִּצֹ֞ מִלְּמַ֖
ים עֲצֵ֣י  ים: 6 וַיַּעַ֥שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖ ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖ לְמִכְבַּ֣ר הַנְּחֹ֑
ת  בַּטַּבָּעֹ֗ ים  א אֶת־הַבַּדִּ֜ וַיָּבֵ֨  7 שֶׁת:  נְחֹֽ ם  אֹתָ֖ וַיְצַ֥ף  ים  שִׁטִּ֑
עָשָׂ֥ה  ת  לֻחֹ֖ נְב֥וּב  בָּהֶ֑ם  אֹת֖וֹ  לָשֵׂ֥את  חַ  הַמִּזְבֵּ֔ ת  צַלְעֹ֣ ל  עַ֚

אֹתֽוֹ: ס
בְּמַרְאֹת֙  שֶׁת  נְחֹ֑ כַּנּ֣וֹ  ת  וְאֵ֖ שֶׁת  נְחֹ֔ הַכִּיּ֣וֹר  ת  אֵ֚ עַשׂ  וַיַּ֗  8

ד: ס הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ בְא֔וּ פֶּ֖ ת אֲשֶׁ֣ר צָֽ בְאֹ֔ הַצֹּ֣
חָצֵר֙  הֶֽ קַלְעֵי֤  נָה  תֵּימָ֗ נֶ֣֥גֶב   | ת  לִפְאַ֣ חָצֵ֑ר  אֶת־הֶֽ וַיַּעַ֖שׂ   9
ים וְאַדְנֵיהֶ֥ם  ה: 10 עַמּֽוּדֵיהֶ֣ם עֶשְׂרִ֔ אַמָּֽ ה בָּֽ ר מֵאָ֖ שֵׁ֣שׁ מָשְׁזָ֔

סֶף:  ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַֽחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ שֶׁת וָוֵי֧ הָֽ ים נְחֹ֑ עֶשְׂרִ֖



ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ א  אֲרִיחַיָּ יַת  28 וַעֲבַד 

29 וַעֲבַד  הֲבָא:  דַּ יַתְהוֹן  וַחֲפָא 

וְיַת  א  קֻדְשָׁ דִרְבוּתָא  חָא  מִשְׁ יַת 

סְמָנוּ:  בֻּ עוֹבַד  כֵי  דְּ א  סְמַיָּ בֻּ קְטֹרֶת 

דַעֲלָתָא  חָא  מַדְבְּ יַת  38:1 וַעֲבַד 

הּ  אֻרְכֵּ ין  אַמִּ חֲמֵשׁ  ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ

וּתְלָתָא  ע  מְרַבַּ תְיֵהּ  פֻּ ין  אַמִּ וַחֲמֵשׁ 

עַל  קַרְנוֹהִי  2 וַעֲבַד  רוּמֵהּ:  ין  אַמִּ

קַרְנוֹהִי  הֲווּ  הּ  מִנֵּ זִוְיָתֵהּ  ע  אַרְבַּ

יַת  3 וַעֲבַד  א:  נְחָשָׁ יָתֵהּ  וַחֲפָא 

ירְוָתָא  סַכְתֵּ פְּ יַת  חָא  מַדְבְּ ל־מָנֵי  כָּ

יַת  א  מִזְרְקַיָּ וְיַת  מַגְרוֹפְיָתָא  וְיַת 

ל־מָנוֹהִי  כָּ יָתָא  מַחְתְּ וְיַת  צִנּוֹרְיָתָא 

חָא  לְמַדְבְּ 4 וַעֲבַד  א:  נְחָשָׁ עֲבַד 

א  דִנְחָשָׁ א  מְצַדְתָּ עוֹבַד  סְרָדָא 

הּ:  לְגֵּ פַּ עַד  רַע  מִלְּ סוֹבָבֵהּ  חוֹת  תְּ

ע  אַרְבַּ בְּ עִזְקָתָא  ע  אַרְבַּ יךְ  5 וְאַתִּ

אַתְרָא  א  דִנְחָשָׁ לִסְרָדָא  זִוְיָתָא 

א  אֲרִיחַיָּ יַת  6 וַעֲבַד  א:  לַאֲרִיחַיָּ

א:  נְחָשָׁ יַתְהוֹן  וַחֲפָא  ין  טִּ שִׁ אָעֵי  דְּ

עִזְקָתָא עַל  א בְּ 7 וְאַעֵיל יַת אֲרִיחַיָּ

הוֹן  בְּ יָתֵהּ  ל  לְמִטַּ חָא  מַדְבְּ סִטְרֵי 

חֲלִיל לוּחִין עֲבַד יָתֵהּ: 8 וַעֲבַד יַת 

א  נְחָשָׁ סִיסֵהּ דִּ א וְיַת בְּ יּוֹרָא דִנְחָשָׁ כִּ

אָה  לְצַלָּ אַתְיָן  י  דִּ א  יָּ נְשַׁ מֶחְזְיַת  בְּ

יַת  9 וַעֲבַד  זִמְנָא:  ן  כַּ מַשְׁ תְרַע  בִּ

סְרָדֵי  רוֹמָא  דָּ עִיבַר  לְרוּחַ  א  רְתָּ דַּ

ין:  אַמִּ בְּ מְאָה  זִיר  שְׁ בוּץ  דְּ א  דַרְתָּ דְּ

וְסַמְכֵיהוֹן  רִין  עֶשְׂ 10 עַמּוּדֵיהוֹן 

א  עַמּוּדַיָּ וָוֵי  א  נְחָשָׁ דִּ רִין  עֶשְׂ

סָף:  יהוֹן כְּ וְכִבּוּשֵׁ

SEVENTH (FOURTH) READING
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ע  אַרְבַּ "וְעָבְיוֹ  וְכֵן  חָלוּל,  הוּא  "נְבוּב"  לֻחתֹ.  נְבוּב   7

ים  טִּ שִׁ עֲצֵי  ל  שֶׁ הַלּוּחוֹת  נְבוּב לֻחתֹ.  נָבוּב"13:  עוֹת  אֶצְבָּ

הַצֹּבְאֹת.  מַרְאֹת  בְּ  8 אֶמְצַע:  בָּ וְהֶחָלָל  לְכָל־רוּחַ, 

הֵן  שֶׁ כְּ הֶן  בָּ רוֹאוֹת  שֶׁ מַרְאוֹת,  בְיָדָן  הָיוּ  רָאֵל  יִשְׂ נוֹת  בְּ

לְנִדְבַת  הָבִיא  מִלְּ בוּ  עִכְּ לֹא  אוֹתָן  וְאַף  טוֹת,  ְ מִתְקַשּׁ

לְיֵצֶר  עֲשׂוּיִים  שֶׁ נֵי  מִפְּ הֶן,  בָּ ה  מֹשֶׁ וְהָיָה מוֹאֵס  ן.  כָּ שְׁ הַמִּ

י אֵלּוּ חֲבִיבִין  ל! כִּ רוּךְ־הוּא: קַבֵּ דוֹשׁ בָּ הָרָע, אָמַר לוֹ הַקָּ

ים צְבָאוֹת רַבּוֹת  שִׁ עַל יְדֵיהֶם הֶעֱמִידוּ הַנָּ עָלַי מִן הַכֹּל, שֶׁ

רֶךְ, הָיוּ  פֶּ עֲבוֹדַת  יְגֵעִים בַּ עְלֵיהֶם  בַּ הָיוּ  שֶׁ כְּ מִצְרַיִם —  בְּ

וּמַאֲכִילוֹת  ה  תֶּ וּמִשְׁ מַאֲכָל  לָהֶם  וּמוֹלִיכוֹת  הוֹלְכוֹת 

עִם  עַצְמָהּ  רוֹאָה  וְכָל־אַחַת  רְאוֹת  הַמַּ וְנוֹטְלוֹת  אוֹתָם, 

נָאָה  אֲנִי  לוֹמַר:  דְבָרִים,  בִּ לְתּוֹ  דַּ וּמְשַׁ רְאָה,  מַּ בַּ עְלָהּ  בַּ

אֲוָה, וְנִזְקָקוֹת  ךְ מְבִיאוֹת לְבַעְלֵיהֶן לִידֵי תַּ ךָ. וּמִתּוֹךְ כָּ מִמְּ

פּוּחַ  הַתַּ חַת  אֱמַר: "תַּ נֶּ שֶׁ ם,  שָׁ וְיוֹלְדוֹת  רוֹת  וּמִתְעַבְּ לָהֶם 

ה  מַרְאוֹת הַצּוֹבְאוֹת". וְנַעֲשָׂ אֱמַר: "בְּ נֶּ יךָ"14. וְזֶהוּ שֶׁ עוֹרַרְתִּ

תּוֹ —  לְאִשְׁ אִישׁ  ין  בֵּ לוֹם  שָׁ לָשׂוּם  הוּא  שֶׁ מֵהֶם,  יּוֹר  הַכִּ

רָה.  עְלָהּ וְנִסְתְּ א לָהּ בַּ נֵּ קִּ תוֹכוֹ לְמִי שֶׁ בְּ יִם שֶׁ קוֹת מִמַּ לְהַשְׁ

ת  "וּנְחֹשֶׁ נֶאֱמַר:  הֲרֵי  שֶׁ שׁ,  מַמָּ מַרְאוֹת  הֵן  שֶׁ לְךָ  וְתֵדַע 

13. ירמיה נב, כא.  14. שיר השירים ח, ה. 
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28 He made the rods of acacia wood and overlaid them with gold. 
29 He made the sacred anointing oil and the pure incense offering, blended as 
by a perfumer.

Making the Outer Altar
Seventh Reading (Fourth when combined) 38:1 He made the sacrificial Altar out 
of panels of acacia wood. It was square, five cubits long and five cubits wide, 
and three cubits high above its Border. 
2 He made protrusions for it on its top four corners, the protrusions being of 
one piece with it, and he overlaid the entire Altar with copper. 
3 He made all the Altar’s implements—the pots, scoops, basins, forks, and fire 
pans; he made all its implements of copper. 
4 He made for the Altar a Grate of copper network under its decorative Border, 
extending downward until the middle of the Altar’s height. 
5 He cast four rings for the four edges of the copper Grate, as holders for 
the rods. 
6 He made the rods of acacia wood and overlaid them with copper. 
7 He inserted the rods through the rings on the sides of the Altar, so that it 
could be carried with them. He made the Altar a hollow structure, of panels.

Making the Laver
8 He made the copper Laver and its copper base out of the mirrors of the le-
gions of women who congregated at the entrance of the Tent of Meeting to do-
nate their mirrors.60 God instructed Moses to use this copper to make the Laver. 
Since the women had used these mirrors to promote marital harmony, it was fit-
ting to use them to make the Laver, for a suspected adulteress drinks water taken 
from the Laver as part of the rite used to demonstrate her innocence and thereby 
restore marital harmony between her and her husband.61

Making the Hangings for the Courtyard
9 He made the Courtyard as follows: On the south side, the crocheted hang-
ings of the Courtyard, which were made of twined linen, were one hundred 
cubits long. 
10 They had twenty pillars with their twenty copper bases. The hooks of the 
pillars and their bands were made of silver. 
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וְכַנּוֹ  וְכִיּוֹר  הּ וְגוֹ'"15,  בָּ עַשׂ  וַיַּ וְגוֹ'  ר  כָּ כִּ בְעִים  נוּפָה שִׁ הַתְּ

יּוֹר  כִּ ל  שֶׁ ת  נְחֹשֶׁ הָיָה  לּאֹ  שֶׁ  , לָמַדְתָּ ם.  שָׁ רוּ  הֻזְכְּ לֹא 

ם  רְגֵּ תִּ וְכֵן  נְחוּמָא16.  תַּ י  רַבִּ רַשׁ  דָּ ךְ  כָּ נוּפָה.  הַתְּ ת  חֹשֶׁ מִנְּ

ל "מַרְאוֹת",  א", וְהוּא תַרְגּוּם שֶׁ יָּ מַחְזְיַת נְשַׁ אוּנְקְלוֹס: "בְּ

לְיוֹנִים"18,  עְיָה: "וְהַגִּ ישַׁ לַעַז17. וְכֵן מָצִינוּ בִּ מירידויר"ש בְּ

ר צָבְאוּ. לְהָבִיא נִדְבָתָן:  מֵינַן: "וּמֶחְזְיָתָא": אֲשֶׁ מְתַרְגְּ

60. Above, 35:29.  61. See Numbers 5:11-31, especially v. 17. 15. שמות לח, כט־ל.  16. פקודי סימן ט.  17. מַרְאוֹת.  18. ג, כג. 
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ים  עֶשְׂרִ֔ עַמּֽוּדֵיהֶ֣ם  ה  אַמָּ֔ בָֽ ה  מֵאָ֣ צָפוֹן֙  ת  וְלִפְאַ֤  11

ם  קֵיהֶ֖ וַֽחֲשֻֽׁ ים  עַמּוּדִ֛ הָֽ וָוֵי֧  שֶׁת  נְחֹ֑ ים  עֶשְׂרִ֖ וְאַדְנֵיהֶ֥ם 
עַמּֽוּדֵיהֶ֣ם  ה  אַמָּ֔ בָּֽ ים  חֲמִשִּׁ֣ קְלָעִים֙  ם  וְלִפְאַת־יָ֗  12 סֶף:  כָּֽ
סֶף:  כָּֽ ם  וַֽחֲשֽׁוּקֵיהֶ֖ ים  עַמֻּדִ֛ הָֽ וָוֵי֧  ה  עֲשָׂרָ֑ ם  וְאַדְנֵיהֶ֖ ה  עֲשָׂרָ֔
ים  קְלָעִ֛  14 ה:  אַמָּֽ ים  חֲמִשִּׁ֥ חָה  מִזְרָ֖ דְמָה  קֵ֥ ת  13 וְלִפְאַ֛

ה  שְׁלשָׁ֔ עַמּֽוּדֵיהֶ֣ם  ף  אֶל־הַכָּתֵ֑ ה  אַמָּ֖ ה  חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥
עַר  לְשַׁ֣ וּמִזֶּה֙  מִזֶּה֤  ית  הַשֵּׁנִ֗ ף  15 וְלַכָּתֵ֣ ה:  שְׁלשָֽׁ ם  וְאַדְנֵיהֶ֖
ה  שְׁלשָׁ֔ דֵיהֶ֣ם  עַמֻּֽ ה  אַמָּ֑ ה  עֶשְׂרֵ֖ חֲמֵ֥שׁ  ים  קְלָעִ֕ ר  חָצֵ֔ הֶֽ
יב שֵׁ֥שׁ מָשְׁזָֽר:  חָצֵ֛ר סָבִ֖ ה: 16 כָּל־קַלְעֵי֧ הֶֽ ם שְׁלשָֽׁ וְאַדְנֵיהֶ֖
וַֽחֲשֽׁוּקֵיהֶם֙  ים  עַמּוּדִ֜ הָֽ י  וָוֵ֨ שֶׁת֒  נְחֹ֒ עַמֻּדִים֘  לָֽ אֲדָנִי֣ם  וְהָֽ  17

ל  כֹּ֖ סֶף  כֶּ֔ ים  מְחֻשָּׁקִ֣ וְהֵם֙  כָּ֑סֶף  ם  אשֵׁיהֶ֖ רָֽ וְצִפּ֥וּי  סֶף  כֶּ֔
ר: חָצֵֽ י הֶֽ עַמֻּדֵ֥

תְּכֵ֧לֶת  ם  רֹקֵ֔ עֲשֵׂ֣ה  מַֽ חָצֵר֙  הֶֽ עַר  שַׁ֤ ךְ  וּמָסַ֞  18 מפטיר 

רֶךְ  אֹ֔ אַמָּה֙  ים  וְעֶשְׂרִ֤ מָשְׁזָר֑  וְשֵׁ֣שׁ  י  שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥עַת  ן  וְאַרְגָּמָ֛
ר:  חָצֵֽ הֶֽ קַלְעֵי֥  ת  לְעֻמַּ֖ אַמּ֔וֹת  חָמֵ֣שׁ  חַב֙  בְרֹ֨ ה   וְקוֹמָ֤
וֵיהֶ֣ם  וָֽ שֶׁת  נְחֹ֑ ה  אַרְבָּעָ֖ וְאַדְנֵיהֶ֥ם  ה  אַרְבָּעָ֔ דֵיהֶם֙  וְעַמֻּֽ  19

ת  כָל־הַיְתֵדֹ֞ וְֽ  20 סֶף:  כָּֽ ם  קֵיהֶ֖ וַֽחֲשֻֽׁ אשֵׁיהֶ֛ם  רָֽ וְצִפּ֧וּי  סֶף  כֶּ֔
שֶׁת: יב נְחֹֽ חָצֵ֛ר סָבִ֖ לַמִּשְׁכָּ֧ן וְלֶֽ



ין  בְאַמִּ מְאָה  צִפּוּנָא  11 וּלְרוּחַ 
רִין  רִין וְסַמְכֵיהוֹן עֶשְׂ עַמּוּדֵיהוֹן עֶשְׂ

יהוֹן  וְכִבּוּשֵׁ א  עַמּוּדַיָּ וָוֵי  א  נְחָשָׁ דִּ

סְרָדִין  מַעַרְבָא  12 וּלְרוּחַ  כְסָף:  דִּ

רָא  עֶשְׂ עַמּוּדֵיהוֹן  ין  אַמִּ בְּ ין  חַמְשִׁ

א  עַמּוּדַיָּ וָוֵי  רָא  עֶשְׂ וְסַמְכֵיהוֹן 

13 וּלְרוּחַ  כְסָף:  דִּ יהוֹן  וְכִבּוּשֵׁ

ין:  אַמִּ ין  חַמְשִׁ ינְחָא  מַדִּ קִדּוּמָא 

ין  אַמִּ רֵי  עַשְׂ חֲמֵשׁ  14 סְרָדִין 
לָתָא  תְּ עַמּוּדֵיהוֹן  לְעִבְרָא 

15 וּלְעִבְרָא  לָתָא:  תְּ וְסַמְכֵיהוֹן 

א  רְתָּ דַּ לִתְרַע  א  וּמִכָּ א  מִכָּ תִנְיָנָא 

ין עַמּוּדֵיהוֹן  רֵי אַמִּ סְרָדִין חֲמֵשׁ עֶשְׂ

ל־ 16 כָּ לָתָא:  תְּ וְסַמְכֵיהוֹן  לָתָא  תְּ

בוּץ  דְּ סְחוֹר  סְחוֹר  א  דַרְתָּ דְּ סְרָדֵי 

א  לְעַמּוּדַיָּ א  17 וְסַמְכַיָּ זִיר:  שְׁ

יהוֹן  וְכִבּוּשֵׁ א  עַמּוּדַיָּ וָוֵי  א  נְחָשָׁ

וְאִנּוּן  כְסָף  דִּ יהוֹן  רֵישֵׁ וְחִפּוּי  כְסָף  דִּ

א:  דַרְתָּ עַמּוּדֵי  כֹּל  סָף  כְּ ין  שִׁ מְכֻבָּ

עוֹבַד  א  רְתָּ דַּ תְרַע  דִּ 18 וּפְרָסָא 
זְהוֹרִי  וּצְבַע  וָנָא  וְאַרְגְּ כְלָא  תִּ ר  צַיָּ

א  אֻרְכָּ ין  אַמִּ רִין  וְעֶשְׂ זִיר  שְׁ וּבוּץ 

לָקֳבֵל  ין  אַמִּ חֲמֵשׁ  פֻתְיָא  בְּ וְרוּמָא 

19 וְעַמּוּדֵיהוֹן  א:  דַרְתָּ סְרָדֵי 

א  נְחָשָׁ עָה  אַרְבְּ וְסַמְכֵיהוֹן  עָה  אַרְבְּ

יהוֹן  רֵישֵׁ וְחִפּוּי  כְסָף  דִּ וָוֵיהוֹן 

20 וְכָל־ כְסָף:  דִּ יהוֹן  וְכִבּוּשֵׁ

סְחוֹר  א  וּלְדַרְתָּ נָא  כְּ לְמַשְׁ א  יָּ  סִכַּ

א: נְחָשָׁ סְחוֹר דִּ

SEVENTH (FOURTH) READING
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ת קַלְעֵי הֶחָצֵר: מִדַּ ת קַלְעֵי הֶחָצֵר. כְּ 18 לְעֻמַּ

חסלת פרשת ויקהל



The Haftarah for parashat Vayakheil may be found on p. 328.
The Maftir and Haftarah for Shabbat Shekalim may be found on p. 343.

The Maftir and Haftarah for Shabbat Parah may be found on p. 351.
The Maftir and Haftarah for Shabbat HaChodesh may be found on p. 356.

VAYAKHEIL

62. Above, 27:18; Likutei Sichot, vol. 16, pp. 443-446.

11 On the north side, the crocheted hangings were also one hundred cubits long, 
with their twenty pillars and their twenty copper bases. The hooks of the pil-
lars and their bands were made of silver. 
12 On the west side, there were crocheted hangings fifty cubits long, with their 
ten pillars and their ten bases. The hooks of the pillars and their bands were 
made of silver. 
13 On the east side, the enclosure was also fifty cubits long, as follows: 
14 there were fifteen cubits of crocheted hangings along one flank at the side of 
the entrance, with their three pillars and their three bases, 
15 and likewise along the other flank—the flanks being at either side of the en-
trance to the Courtyard—there were fifteen cubits of crocheted hangings, with 
their three pillars and their three bases. 
16 The crocheted hangings surrounding the entire Courtyard were made of 
twined linen. 
17 The bases for the pillars were made of copper; the hooks of the pillars and 
their bands were made of silver, and their tops were overlaid with silver. All 
the pillars of the Courtyard were banded with silver. 
Maftir 18 The Screen for the entrance of the Courtyard was embroidered out 
of material woven of threads composed of six strands each of turquoise, pur-
ple, and scarlet wool, and twined linen. It was twenty cubits in length, and its 
width was its height of five cubits, like the width of the crocheted hangings of 
the Courtyard.62 
19 The Screen had four pillars with their four copper bases; their hooks were 
silver, and their tops and bands were overlaid with silver. 
20 All the stakes for the Tabernacle and for the surrounding Courtyard were 
made of copper.
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